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Thank you for buying your new Remington® product. Please read these instructions
carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

« Always check the appliance before you use it. Do not use the appliance if it is
damaged, as this may cause injury.

» The adaptor contains a transformer. Do not cut off the adaptor to replace it
with another plug, as this causes a hazardous situation.

=) The shaver s suitable for cleaning under an open water tap.

o Suitable for use in a bath or shower.

« WARNING: Detach the shaver from the charging adapter before cleaning it in
water.

« Do not use the product with a damaged cord. A replacement can be obtained
via our International Service Centres.

« This product should only be used with the charging adaptor supplied.

« Always replace a damaged adaptor with one of the original type.

Do not use the shaver, charging adaptor, charging stand or any other part if it is
damaged, as this may cause injury.

This appliance should never be left unattended when plugged into a power outlet,
except when charging.

Keep the power plug and cord away from heated surfaces.

Do not plug or unplug the appliance with wet hands.

Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance.

This appliance is not intended for commercial or salon use.
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PARTS

1. On/off switch 8. Pop-up trimmer (on back)

2. Intercept trimmer 9. Charging stand

3. Shaving foils 10. Foil assembly release buttons
4. Hair pocket 11. Adaptor (not shown)

5. 3stage charge indicator (F7) 12. Head guard (not shown)

6. LEDdisplay (F8) 13. Storage case (not shown)

7. Charging pins (on back)

GETTING STARTED

CHARGING YOUR SHAVER

Ensure the product is switched off.

Connect the charging stand to the adaptor and then to the mains.

Place the charge stand on a flat surface.

Place the shaver in the charge stand with the charge pins contacting.

Charge for at least 24 hours when using for the first time.

At low charge the LED indicator will flash rapidly. When charging the LED will flash

slowly.

7. F7:Atlow charge the LED indicator will flash rapidly. When charging the LED will flash
slowly.

8. When fully charged the LED will light solid for 1 minute and then turn off.

9. F8:When charge is low ‘Lo’ will flash rapidly on the screen. When charging, the LED's
flash in a clockwise rotation.

10.  When fully charged the minutes will flash 60 for 1 minute and then turn off.

1. To preserve the life of your batteries, let them run out every 6 months then recharge
for 24 hours.

12.  The appliance adapts automatically to a mains voltage between 100V and 240V.

QUICK CHARGE FEATURE

. Your shaver is fitted with a 5 minute quick charge feature that will provide enough
charge for 1 shave (3 minutes)

SuAcwN =

INSTRUCTIONS FOR USE

Itis recommended that you use your new shaver daily for up to four weeks to allow time for
your beard and skin to become accustomed to the new shaving system.

SHAVING
1. Switch the shaver on by pressing the on/off switch.
2. Stretch the skin with your free hand so the hairs stand upright.
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3. Hold the shaving head so that the foils touch your face.

4. Useshort, linear strokes.

SHAVING WITH SHAVING GEL

+  Follow the same instructions as dry shaving if using shaving gel.

« After use with shaving gel, please ensure the head and cutters are rinsed under warm
water to clean away any excess gel and debris.

TRIMMING

1. Push the trimmer release button up to activate the trimmer.

2. Hold the trimmer at a right angle to your skin.

3. Toretract the trimmer, slide the trimmer release button down and push the back of the
trimmer head downwards until it locks into place.

TRAVEL LOCK (F8)

The travel lock prevents your shaver from accidentally switching on when it is packed in

luggage.

To set the travel lock:

. Press and hold the on switch for 3 seconds. The shaver will turn on, then will shut off
after the 3 seconds. The LED display will flash five times to indicate the lock is set.

. While the travel lock is set, if the on switch is pressed, the LED display will flash three
times to indicate the shaver is in travel lock mode.

TIPS FOR BEST RESULTS

+ Always hold the shaver at right angles to the skin so that all foils are touching the skin
with equal pressure.

. Use moderate to slow stroking movements. The use of short linear motions in
stubborn areas may obtain a closer shave, especially along the neck and chin line.

. DO NOT press hard against the skin in order to avoid damage to the foil heads.

+ Note:your shaver has been designed to be used in the shower if desired.

CARE FOR YOUR SHAVER

«  Careforyourappliance to ensure a long lasting performance.

« Werecommend you clean your product after each use.

«  Theeasiest and most hygienic way to clean the appliance is by rinsing the appliance
head after use with warm water.

. Keep the switch in the “off” position when not in use.

CLEANING CAUTIONS

. Remove the foil assembly by pressing the release buttons on either side of the head
and lifting the foil assembly upwards to remove from the hair pocket.

+  Tapout the excess hair shavings and rinse the foils under running water.
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. Do not clean the shaving foil with a brush.
. Replace the head assembly by placing the assembly on top of the hair pocket, press
down and click into place.

CLEANING TRIMMER
. Lubricate the teeth of the trimmer every six months with a drop of sewing machine oil.

REPLACING THE FOILS AND CUTTERS

To ensure continued high quality performance from your shaver, we recommend the foils
and cutters are replaced every six months.

SIGNS THAT YOUR FOILS AND CUTTERS NEED REPLACING.

. Irritation: as foils get worn, you may experience skin irritation.

. Pulling: as the cutters wear, your shave may not feel as close and you may feel the
cutter pulling your hair.

+ Wear through: you may notice that the cutters have worn through the foils.

TO REPLACE THE FOIL:

1. Remove the foil assembly by pressing the foil assembly release buttons on either side
of the head and lifting the assembly upwards to remove from the hair pocket.

2. Insert the new foil assembly on the hair pocket, press down and click into place.

REPLACING THE CUTTERS

1. Grasp the cutter between your thumb and forefinger and pull upwards.

2. Snap the new cutter into the oscillator tip.Note: DO NOT press on the cutter ends as
this may cause damage.

3. Foil head replacements can be found on the Remington website.

TROUBLESHOOTING

If your shaver battery is completely empty or the shaver has not been used for an
extended period of time, the shaver may not start when operated using the cord. If this
occurs, a 5 minute quick charge will allow for 3 minutes of shaving.

BATTERY REMOVAL

We strongly recommend that a professional removes the rechargeable battery. Parts of the
shaver case, and tools have sharp edges and may cause injury if not handled correctly.

. The rechargeable battery must be removed from the appliance before it is scrapped.
. Disconnect the charging adapter before removing the battery.

1. Slide the trimmer up to the open position and remove a single philips head screw.

2. Using a small screwdriver, pry off the rear housing.
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3. Using a philips screwdriver remove 8 screws to open the back of the internal housing.
4. Remove and open the core from the shaver to expose the batteries.

5. Cutthe wire connecting the batteries to the circuit board and remove the batteries.

«  The battery is to be disposed of safely.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous
E E substances, appliances and rechargeable and non-rechargeable
— batteries marked with one of these symbols must not be disposed of
with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and
electronic products and, where applicable, rechargeable and

non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/
collection point.




DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich fir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf.
Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollsténdig.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

« Dieses Gerdt ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die
damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerdt spielen. Reiniqung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt

« werden, es sei denn sie sind dter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtig.
Bewahren Sie das Gerdt und das Kabel auler Reichweite von Kindern unter 8
Jahren auf.

« Das Netzteil enthalt einen Transformator. Bitte schneiden Sie den Netzstecker
nicht ab, um ihn durch einen anderen Netzstecker zu ersetzen, da dies
gefahrlich sein kann.

=) Dieses Geréit it fiir eine Reinigung unter dem Wasserhahn geeignet.

o Fiir den Gebrauch in der Badewanne oder unter der Dusche geeignet.

« ACHTUNG: Losen Sie das Gerdteteil, das Sie in der Hand halten, vom
Netzkabel, bevor Sie es unter Wasser reinigen.

« Um eine mdgliche Gefahrdung auszuschlielen, sollte das Gerdt nicht genutzt
werden wenn das Kabel Beschddigungen aufweist. Ersatz kann durch das
Service Center /

« Kundendienst zur Verfiigung gestellt werden.

« Dieses Gerdt sollte nur mit dem mitgelieferten Netzteil aufgeladen werden.

« FErsetzen Sie ein beschddigtes Netzteil oder eine beschadigte Ladestation nur
durch ein Original-Ersatzteil.
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Verwenden Sie den Rasierer, das Netzteil, die Ladestation und andere Teile nicht, wenn

diese beschadigt sind, da dies zu Verletzungen fiihren kann.

Lassen Sie das an das Stromnetz angeschlossene Gerét auf keinen Fall unbeaufsichtigt, -

ausgenommen, wenn es gerade aufgeladen wird.
Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten
Oberflachen in Beriihrung.

SchlieBen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an bzw. trennen Sie

das Gerat nicht mit nassen Handen vom Stromnetz.

Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln Sie es auc
nicht um das Gerét.

Dieses Gerat ist nicht fiir die gewerbliche Nutzung geeignet.

h

HAUPTMERKMALE

1. Ein-/Ausschalter 8. Detail-/Langhaarschneider

2. Intercept Trimmer 9. Ladestation

3. Scherfolie 10. Scherfolien-Entriegelungstasten
4. Haarauffangkammer 11. Adapter (Nicht abgebildet)

5. 3-stufige Ladekontrollanzeige (F7) 12. Schutzkappe (Nicht abgebildet)

6. LED-Display (F8) 13. Aufbewahrungstasche (Nicht abge-
7. Kontaktstifte bildet)

VORBEREITUNGEN

AUFLADEN IHRES RASIERERS

1.
2.

> w

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

Verbinden Sie die Ladestation mit dem Ladeadapter und schlieBen Sie sie dann an das
Stromnetzan.

Stellen Sie die Ladestation auf einer ebenen Fléche ab.

Stellen Sie den Rasierer so in die Ladestation, dass sich die Kontaktstifte beriihren
Bevor Sie das Gerat das erste Mal in Betrieb nehmen, laden Sie es fiir mindestens 24
Stunden auf.

F7: Bei niedrigem Akkustand beginnt die LED-Anzeige, schnell zu blinken. Wahrend
des Ladevorgangs blinkt die Anzeige langsam. Sobald das Gerat vollstandig
aufgeladen ist, leuchtet das LED-Licht 1 Minute lang und erlischt anschlieBend
automatisch.

F8: Wenn der Ladezustand gering ist, erscheint ,Lo” auf der Anzeige und blinkt solang
auf, bis der Rasierer aufgeladen wird. Wahrend des Aufladens blinkt die LED-Anzeige
im Uhrzeigersinn rotierend auf. Sobald das Gerét vollsténdig aufgeladen ist, blinkt auf
der Minutenanzeige 1 Minute lang die Zahl 60, anschlieBend schaltet sich die Anzeige
automatisch ab.

Um die Lebensdauer Ihres Akkus zu verldngern, lassen Sie diesen alle sechs Monate
vollsténdig entladen, um ihn dann 24 Stunden wieder vollsténdig aufzuladen.

e



DEUTSCH

9.  Das Gerét stellt sich automatisch auf eine Netzspannung zwischen 100V und 240V ein.

SCHNELLLADEFUNKTION:
. Ihr Rasierer ist mit einer Schnellladefunktion ausgestattet, die nach 5 Minuten
Aufladung fir eine Rasur (3 Minuten) ausreicht.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Wir empfehlen Ihnen, den neuen Rasierer bis zu vier Wochen taglich anzuwenden, damit
sich Ihr Bart und lhre Haut an das neue Rasiersystem gewohnen kdnnen.

RASIEREN

1. Achten Sie darauf, dass Ihr Rasierer ausreichend aufgeladen ist.
Schalten Sie das Gerat durch Driicken des Ein-/Ausschalters ein.
Spannen Sie mit lhrer freien Hand die Haut, damit die Haare aufstehen.
Halten Sie den Scherkopf so, dass die Scherfolien Ihr Gesicht bertihren.
Fiihren Sie kurze, geradlinige Bewegungen aus.

RASIEREN MIT RASIERGEL

1. Beim Rasieren mit Rasiergel folgen Sie denselben Anweisungen wie bei der
Trockenrasur.

2. Bitte spulen Sie den Kopf und die Klingen nach der Verwendung von Rasiergel mit
warmem Wasser ab, damit Gelreste und Ablagerungen entfernt werden.

TRIMMEN

1. Schalten Sie den Rasierer ein.

2. Drlicken Sie den Knopf um den Detail-/Langhaarschneider auszufahren

3. Halten Sie den Detail- / Langhaarschneider im rechten Winkel auf lhre Haut.

4. Umden Detail- / Langhaarschneider zu schlieBen, driicken Sie diesen nach unten, bis
dieser in seiner Position einrastet.

REISESPERRE (F8)

Die Reisesperre verhindert, dass der Rasierer sich im Reisegepack versehentlich einschaltet.

Aktivieren der Reisesperre:

. Halten Sie den An-Schalter 3 Sekunden lang gedriickt. Der Rasierer schaltet sich ein
und nach den 3 Sekunden wieder aus. Die LED-Anzeige blinkt finfmal, um die
Aktivierung der Reisesperre anzuzeigen.

+ Wird der An-Schalter gedriickt, wéhrend die Reisesperre aktiviert ist, blinkt die
LED-Anzeige dreimal, um anzuzeigen, dass sich der Rasierer im Sperrmodus befindet.

SN

TIPPS FUR OPTIMALE ERGEBNISSE

. Halten Sie den Rasierer immer im rechten Winkel zur Haut, so dass beide Scherfolien
die Haut mit gleichem Druck beriihren.
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«  MéBige bis langsame Streichbewegungen machen.

«  Mitkurzen, kreisférmigen Bewegungen in hartnackigen Bereichen kann man eine
griindlichere Rasur erzielen, insbesondere im Nacken und entlang der Kinnlinie.

« NICHT zu fest gegen die Haut driicken, damit die Scherfolienkdpfe nicht beschéadigt
werden.

«  Hinweis: Ihr Gerat kann bei Bedarf auch unter der Dusche verwendet werden.

PFLEGE IHRES RASIERERS

«  Dierichtige Pflege lhres Rasierers erméglicht eine lang anhaltende Leistungsfahigkeit.

« Wirempfehlen Ihnen, das Gerét nach jeder Verwendung zu reinigen.

«  Dereinfachste und hygienischste Weg zur Reinigung des Gerats ist, das Gerét nach
dem Gebrauch mit warmem Wasser abzuspiilen.

«  Achten Sie darauf, dass das Gerat ausgeschaltet ist, wenn es nicht verwendet wird.

REINIGUNGSHINWEISE

«  Umden Scherfolienblock zu entfernen, driicken Sie die Freigabetasten auf beiden
Seiten des Scherkopfes und ziehen Sie den Scherfolienblock nach oben, um ihn von
der Haarauffangkammer zu trennen.

«  Klopfen Sie die Uiberschiissigen Haarreste aus und spiilen Sie die Scherfolien unter
flieBendem Wasser ab.

«  Reinigen Sie die Scherfolie nicht mit einer Biirste.

«  Umdie Scherkopfeinheit wieder aufzusetzen, setzen Sie die Einheit auf die
Haarauffangkammer und driicken Sie sie nach unten, bis sie einrastet.

REINI"GUNG DES DETAIL-/LANGHAARSCHNEIDERS
+  Olen Sie die Klingen des Detail-/Langhaarschneiders alle sechs Monate mit einem
Tropfen Ndhmaschinendl.

REINIGUNG DES DETAIL-/LANGHAARSCHNEIDERS

Olen Sie die Klingen des Detail-/Langhaarschneiders alle sechs Monate mit einem Tropfen
Nahmaschinendl.

AUSWECHSELN VON SCHERFOLIEN & KLINGEN

+  Umeinelanganhaltende und hohe Leistungsfahigkeit Ihres Rasierers zu gewahrleisten,
empfehlen wir, die Scherfolien und die Klingen alle 6 Monate zu wechseln.

+  Anzeichen dafiir, dass Ihre Folie und Klingen ausgewechselt werden mssen.

+  Hautreizung: wenn sich die Folien abnutzen, kann es zu Hautreizungen kommen.

. Ziepen: wenn sich die Schneideklingen abnutzen, wird Ihre Rasur nicht mehr so prézise
und Sie fiihlen, wie die Klinge an Ihren Haaren zieht.

«  VerschleiB: sie stellen fest, dass die Klingen die Folien durchgewetzt haben.



DEUTSCH

AUSWECHSELN DER FOLIE

1. Umden Scherfolienblock zu entfernen, driicken Sie die Freigabetasten auf beiden
Seiten des Scherkopfes und ziehen Sie den Scherfolienblock nach oben, um ihn von
der Haarauffangkammer zu trennen.

2. Schieben Sie den neuen Scherfolienblock in die Haarauffangkammer, bis er einrastet.

AUSWECHSELN DER KLINGEN

1. DieKlinge zwischen Daumen und Zeigefinger festhalten und nach oben ziehen.

2. Stecken Sie die neue Klinge auf die Oszillatorspitze. Driicken Sie NICHT auf die
Klingenenden, sie kdnnten beschadigt werden

3. Ersatz-Scherfolienaufsatze finden Sie auf der Remington Webseite.

FEHLERSUCHE

Wenn der Akku Ihres Rasierers vollkommen leer ist oder der Rasierer ldnger nicht benutzt
wurde, kann es vorkommen, dass der Rasierer auch im Netzbetrieb nicht funktioniert. Sollte
dies der Fall sein, konnen Sie lhren Rasierer nach einer 5-minitigen Schnellladung 3 Minuten
lang verwenden.

AKKU ENTFERNEN

Wir raten lhnen dringend, den wiederaufladbaren Akku von einem Fachmann entfernen zu

lassen. Manche Werkzeuge und Teile des Rasierergehduses haben scharfe Kanten und

kénnen bei unsachgemaBer Handhabung zu Verletzungen fiihren.

. Der Akku muss vor der Entsorgung des Geréts aus dem Gerét entfernt werden.

1. Das Gerdt muss vom Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku entfernt wird.

2. Schieben Sie den Scherkopf nach oben, um ihn zu 6ffnen und I6sen Sie die

Kreuzschlitzschraube.

Losen Sie das hintere Gehduse mit einem kleinen Schraubenzieher.

4,  Losen Sie mithilfe eines kleinen Kreuzschlitzschraubenziehers 8 Schrauben, um die
Ruckseite des inneren Gehéuses zu 6ffnen.

5. Offnen und entfernen Sie das Gehause, um den Akku freizulegen.

6.  Durchtrennen Sie die Kabel, mit denen der Akku und die Leiterplatine verbunden sind,
und nehmen Sie den Akku heraus.

. Der Akku muss vorschriftsméaBig entsorgt werden.

w
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RECYCLING
Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir
Gesundheit und Umwelt zu vermeiden, dirfen Geréte sowie
wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem
—

dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und
elektronische Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und
nicht wiederaufladbare Batterien bei entsprechenden amtlichen
Recycling- / Riicknahmestellen.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor
gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens
door kunt lezen. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

« Ditapparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of
met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/
instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing
Zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8
jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het
bereik van kinderen onder de 8 jaar.

« De adapter bevat een transformator. Verwijder de adapter niet om hem te
vervangen door een andere stekker, dit veroorzaakt een gevaarlijke situatie.

= Dit apparaat is geschikt voor reiniging onder stromend water.

o Geschikt voor gebruik in bad of onder de douche.

+ WAARSCHUWING: Maak het handbediende onderdeel van de kabel los
alvorens het met water te reinigen.

« Gebruik het apparaat niet wanneer het snoer beschadigd is. Vervangende
onderdelen zijn verkrijgbaar via ons internationale Service Center.

« Dit product mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde
oplaadadapter.

« Vervang een beschadigde oplaadadapter of oplaadstandaard met een
origineel onderdeel.

« Dit product mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde
oplaadadapter.

Gebruik het scheerapparaat, de oplaadadapter, de oplaadstandaard of een ander
onderdeel niet als het beschadigd is, omdat dit letsels kan veroorzaken.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is
aangesloten, behalve wanneer het apparaat aan het opladen is.




NEDERLANDS

. Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen.
« Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het stopcontact steekt
of deze eruit haalt.
«  Zorgervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer niet om het
apparaat.
. Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.

ONDERDELEN

1. Aan/uit schakelaar 8. Pop up trimmer

2. Intercept trimmer 9. Oplaadstandaard

3. Scheerfolie 10. Ontgrendelingsknoppen voor scheer-
4. Haarkamer bladeenheid

5. Oplaadindicator met 3 niveaus (F7) 11. Adapter (Geen afbeelding)

6. LEDdisplay (F8) 12. Beschermkap (Geen afbeelding)

7. Contactpunten 13. Opbergetui (Geen afbeelding)

OM TE BEGINNEN

UW APPARAAT OPLADEN

1. Zorgervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

2. Sluit de adapter aan op de oplaadstandaard en steek vervolgens de stekker in het

stopcontact.

Plaats de oplaadstandaard op een vlak oppervlak.

4. Plaats het scheerapparaat in de oplaadstandaard en zorg ervoor dat de contactpunten
elkaar raken.

5. Laad het apparaat tenminste 24 uur op voor het eerste gebruik.

6.  F7:Bij een bijna lege batterij knippert de LED-indicator snel. Tijdens het opladen
knippert de LED-indicator traag.

7. Wanneer volledig geladen, brandt de led vast gedurende 1 minuut en schakelt uit.

8.  F8:Wanneer de batterij bijna leeg is, knippert ‘Lo’ snel op het display. Tijdens het
opladen knipperen de LED-lampjes van links naar rechts. Wanneer volledig geladen,
knipperen de minuten 60 gedurende een minuut en schakelen uit.

9. Omde levensduur van uw batterijen te verlengen, dienen deze iedere 6 maanden
geheel ontladen te worden. Laad ze vervolgens gedurende 24 uur weer volledig op.

10. Hetapparaat past zich automatisch aan op een voltage tussen 100V en 240V.

SNELLE OPLAADFUNCTIE:
. Het scheerapparaat is uitgerust met een snelle oplaadfunctie van 5 minuten die
voldoende batterij biedt voor 1 scheerbeurt (3 minuten).

w
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GEBRUIKSAANWIJZING

Voor de beste scheerprestatie wordt aanbevolen om uw nieuwe apparaat dagelijks te
gebruiken gedurende vier weken, zodat uw baard en huid wennen aan het nieuwe
scheersysteem.

SCHEREN

1. Zorgervoor dat het apparaat volledig opgeladen is.

Zet het apparaat aan.

Trek de huid strak met uw vrije hand, zodat de haartjes rechtop gaan staan.
Houd de scheerkop zodanig vast dat de scheerbladen uw gezicht raken.
Maak korte, lineaire bewegingen.

SCHEREN MET SCHEERGEL

1. Volg dezelfde instructies als bij het droogscheren wanneer u scheergel gebruikt.

2. Nagebruik met scheergel moet u de kop en messen onder warm water spoelen om de
overtollige scheergel en vuil te verwijderen.

TRIMMEN

1. Zethetapparaat aan.

2. Duw de ontgrendelingsknop van de trimmer omhoog om de trimmer te activeren.

3. Houd de trimmer in een rechte hoek tegen uw huid.

4. Omde trimmer terug te plaatsen, schuift u de ontgrendelingsknop van de trimmer
omlaag en duwt u de trimmerkop naar beneden totdat deze vastzit.

REISVERGRENDELING (F8)

De reisvergrendeling voorkomt dat uw scheerapparaat per ongeluk inschakelt als het uw

bagage zit.

De reisvergrendeling inschakelen:

. Druk de aan-knop in en houdt hem 3 seconden ingedrukt. Het scheerapparaat
schakelt in, en schakelt na de 3 seconden weer uit. Het led-scherm knippert vijf keer
om aan te geven dat de vergrendeling is ingeschakeld.

. Als de reisvergrendeling is ingeschakeld en op de aan-knop wordt gedrukt, knippert
het led-scherm drie keer om aan te geven dat het scheerapparaat vergrendeld is.

nkhwnN

TIPS VOOR DE BESTE RESULTATEN

. Houd het scheerapparaat in een rechte hoek tegen de huid, zodat beide scheerfolies
de huid met een gelijke druk raken.

+  Maak langzame verticale bewegingen. Het gebruik van korte, ronddraaiende
bewegingen kan een beter resultaat geven in moeilijke zones, voornamelijk rond de
hals en kin.
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«  DrukNIET te hard tegen de huid om schade aan de folie-scheerkoppen te voorkomen.
«  Opmerking: het scheerapparaat is ontworpen om indien gewenst onder de douche te
gebruiken.

UW APPARAAT VERZORGEN

«  Zorg goed voor uw apparaat om een langdurige prestatie te garanderen.

«  Wijraden uaan om uw apparaat na ieder gebruik te reinigen.

+  Demeest eenvoudige en hygiénische manier om het apparaat te reinigen, is door de
kop na ieder gebruik met warm water af te spoelen.

«  Zetde schakelaar in de stand “off” wanneer u het apparaat niet gebruikt.

SCHOONMAAKEN ONDERHOUD

«  Verwijder de scheerbladeenheid door op de ontgrendelingsknoppen aan beide zijden
van de scheerkop te drukken en de scheerbladeenheid omhoog te tillen om deze van
de haarkamer te verwijderen.

«  Verwijder de haartjes en spoel de scheerbladen af onder stromend water.

+  Reinig de scheerfolie niet met een borstel.

. Plaats de scheerkopeenheid terug door de eenheid op de haarkamer te plaatsen,
omlaag te duwen en vast te klikken.

HET REINIGEN VAN DE TRIMMER
«  Desnijbladen van de trimmer dienen iedere 6 maanden met een druppel
naaimachineolie ingesmeerd te worden.

VERVANGEN VAN SCHEERFOLIE & MESSEN

Om een blijvende hoge prestatie van het scheerapparaat te garanderen, raden wij aan om
de folie en messen om de 6 maanden te vervangen.

INDICATIES DAT UW SCHEERFOLIE EN/OF MESSEN VERVANGEN MOETEN WORDEN:

«  Huidirritatie: wanneer de scheerfolies slijten, kan de huid gaan irriteren.

«  Trekkend gevoel: wanneer de messen slijten, kan het zijn dat het apparaat niet zo glad
scheert als gewoonlijk en voelt u de messen aan uw haar trekken.

«  Slijtage: u kunt zien dat de messen door de scheerfolie komen.

DE SCHEERFOLIE VERVANGEN

. Verwijder de scheerbladeenheid door op de ontgrendelingsknoppen aan beide zijden
van de scheerkop te drukken en de scheerbladeenheid omhoog te tillen om deze van
de haarkamer te verwijderen.

. Plaats de nieuwe scheerkopeenheid op de haarkamer, duw deze omlaag en klik deze
vast.

DE SNIJBLADEN/MESSEN VERVANGEN
«  Houd het snijblad tussen duim- en wijsvinger vast en trek deze omhoog.
«  Klik het nieuwe snijblad op de oscillator.
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. Druk NIET op de uiteinden van de snijbladen, omdat dit ze kan beschadigen.
+  OpdeRemington-website vind je instructies voor het vervangen van de folie en
koppen.

PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN

Als de batterij van uw apparaat volledig leeg is of het apparaat gedurende lange tijd niet is
gebruikt, start het apparaat mogelijk niet wanneer u het gebruikt met het snoer. In dit geval
kunt u 3 minuten lang scheren als u het apparaat gedurende 5 minuten snel oplaadt.

DE BATTERIJ VERWIJDEREN

We raden aan om de oplaadbare batterij door een professional te laten verwijderen.

Bepaalde delen van het scheerapparaat hebben scherpe randen en kunnen letsels

veroorzaken als deze niet correct worden gehanteerd.

. De batterij moet verwijderd worden voor u het apparaat weggooit.

. Het apparaat moet worden losgekoppeld van de netvoeding bij het verwijderen van
de batterij.

1. Schuif de tondeuse naar boven in open positie en verwijder een kruiskopschroef.

2. Wrik de achterkant van de behuizing los met een kleine schroevendraaier.

3. Gebruik een kruiskopschroevendraaier om 8 schroeven te verwijderen en de
achterkant van de binnenkast te verwijderen.

4. Verwijder en open de interne behuizing van het scheerapparaat om de batterijen
bloot te leggen.

5. Snijd/knip de draden door die de batterijen met de printplaat verbinden en verwijder
de batterijen.

. De batterij moet veilig worden verwijderd en op de juiste manier worden weggegooid.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te
E Ef vermijden, mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare

batterijen met een van deze symbolen niet samen met het
huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en
niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/

inzamelpunt.
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Merci d’avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire attentivement
ces instructions et conservez-les dans un endroit sar. Retirez tout I'emballage avant
utilisation.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants d'au
moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou

mentales réduites ou un manque d'expérience ou de savoir-faire, devra se

faire uniquement apres avoir requ des instructions appropriées et sous la

supervision adéquate d'un adulte responsable afin d‘assurer une manipulation

en toute sécurité et d‘éviter tout risque de danger. Cet appareil doit rester hors

de portée des enfants.

['adaptateur contient un transformateur. Ne coupez pas |'adaptateur pour le

remplacer par une autre prise étant donné que cela provoquerait une situation
dangereuse.

= Peut étre nettoyé sous un robinet d'eau courante.

Peut étre utilisé dans la baignoire ou la douche.

AVERTISSEMENT : Séparez la composante portable du cable d'alimentation
avant de nettoyer Iappareil dans I'eau.

N'utilisez pas cet appareil si le cordon d'alimentation est endommagé. Vous
pouvez obtenir un cordon de rechange en contactant notre Service
(onsommateurs.

(et appareil doit étre utilisé exclusivement avec I'adaptateur de chargement
fourni.

Veillez toujours remplacer un adaptateur ou un socle de chargement
endommagé par une piece d'origine.

N'utilisez pas le rasoir, 'adaptateur de chargement, le socle de chargement ou tout
autre élément qui serait endommagé, étant donné que cela pourrait causer des
blessures.
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Un appareil ne doit en aucun cas étre laissé sans surveillance lorsqu'il est
branché a une prise électrique, sauf pendant la recharge.

Veillez a maintenir le cordon d'alimentation et la prise électrique a distance des
surfaces chauffées.

Veillez a ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.

Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de I'appareil.

Cet appareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

PIECES

1. Bouton marche/arrét 8. Tondeuse escamotable

2. Tondeuse Intercept 9. Socle de charge

3. Grille de rasage 10. Boutons de déverrouillage

4. Réservoir a poils 11. Adaptateur (Non illustré)

5. Indicateur de charge a 3 niveaux (F7) 12. Capot de protection (Non illustré)
6. EcranLED (F8) 13. Trousse de rangement (Non illustré)
7. Connecteurs de recharge

POUR COMMENCER

CHARGEMENT DE VOTRE RASOIR

1.

2.
3.
4

o

10.

Assurez-vous que |'appareil soit éteint.

Connectez le socle de charge a I'adaptateur et ensuite au secteur.

Placez le socle de charge sur une surface plane.

Insérez le rasoir dans le socle de charge en mettant en contact les connecteurs de
recharge.

Chargez-le pendant au moins 24 heures lors de la premiére utilisation.

F7: Bij een bijna lege batterij knippert de LED-indicator snel. Tijdens het opladen
knippert de LED-indicator traag.

Wanneer volledig geladen, brandt de led vast gedurende 1 minuut en schakelt uit.
F8: Wanneer de batterij bijna leeg is, knippert ‘Lo’ snel op het display. Tijdens het
opladen knipperen de LED-lampjes van links naar rechts. Wanneer volledig geladen,
knipperen de minuten 60 gedurende een minuut en schakelen uit.

Pour préserver la durée de vie de vos batteries, laissez-les se décharger complétement
tous les 6 mois, puis rechargez-les pendant 24 heures.

L'appareil s'adapte automatiquement au voltage du secteur entre 100V et 240 V.

FONCTION DE CHARGE RAPIDE :

Votre rasoir comprend une fonction de charge rapide en 5 minutes qui fournit
suffisamment d'énergie pour 1 rasage (3 minutes).
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Pour une meilleure performance de rasage, il est recommandé d'utiliser votre nouveau
rasoir quotidiennement pendant quatre semaines afin de donner le temps a votre barbe et
votre peau de s'accoutumer au nouveau systéme de rasage.

RASAGE

1. Assurez-vous que votre rasoir soit correctement chargé.

2. Allumez le rasoir en appuyant sur le bouton Marche/Arrét.

3. Etirezla peau avec votre main libre afin que les poils soient bien droits.

4. Maintenez la téte de rasage de maniére a ce que les grilles soient en contact avec votre
visage.

5. Utilisez des petits mouvements linéaires.

SE RASER AVEC DU GEL DE RASAGE

1. Suivezles mémes instructions que pour un rasage a sec si vous utilisez un gel de
rasage.

2. Apres utilisation de 'appareil avec du gel de rasage, veuillez rincer la téte et les lames
sous |'eau chaude pour éliminer tout excédent de gel et tous résidus.

TONDRE

1. Allumezle rasoir.

2. Appuyez sur le bouton de déblocage de la tondeuse escamotable pour la libérer.

3. Maintenez la tondeuse a angle droit vers votre peau.

4. Pourranger la tondeuse, faites glisser le bouton de déblocage de la tondeuse vers le
bas et poussez la partie arriére de la tondeuse vers le bas jusqu‘a ce qu'elle s'enclenche
asaplace.

VERROU DE VOYAGE (F8)

Le verrouillage de voyage empéche le rasoir de se mettre en marche accidentellement

quand il se trouve dans vos bagages.

Pour verrouiller I'appareil :

« Appuyez sur le bouton de mise en marche et maintenez-le enfoncé pendant 3
secondes. Le rasoir va s'allumer, puis s'éteindra aprés ce laps de 3 secondes.
L'affichage LED clignote cinq fois pour indiquer que le verrouillage est activé.

. Lorsque le verrouillage est activé, si le bouton de mise en marche est enfoncé,
I'affichage LED clignote trois fois pour indiquer que le rasoir est verrouillé.

CONSEILS POUR OBTENIR LES MEILLEURS RESULTATS

«  Teneztoujours le rasoir perpendiculairement a votre peau de sorte que les deux grilles
de rasage touchent la peau avec une pression égale.
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. Faites des mouvements modérés voire lents. Des petits mouvements circulaires sur les
zones difficiles peuvent permettre d'obtenir un rasage précis, surtout vers le cou et le

menton.

. N'exercez PAS de forte pression sur la peau afin d'éviter d'endommager les tétes de
rasage.

. Remarque : votre rasoir a été congu pour étre utilisé sous la douche si vous le
souhaitez.

ENTRETIEN DE VOTRE RASOIR

. Prenez soin de votre appareil afin d'assurer une performance de longue durée.

. Nous vous recommandons de nettoyer votre appareil apres chaque utilisation.

. La fagon la plus facile et hygiénique de nettoyer votre appareil est de rincer la téte a
I'eau chaude apreés utilisation.

+ Maintenez I'interrupteur en position d'arrét (Off) lorsque le rasoir n'est pas en cours
d'utilisation.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

. Retirez la grille de rasage en appuyant sur les boutons de déverrouillage de chaque
c6té de la téte et en soulevant la grille de rasage vers le haut pour la détacher du
réservoir de poils.

« Secouez |'appareil pour éliminer les résidus de poils et rincez les grilles de rasage sous
I'eau courante.

. Ne nettoyez pas la grille de rasage avec une brosse.

. Remettez le bloc de la téte en place en positionnant le bloc sur la partie supérieure du
réservoir de poils et en exercant une pression vers le bas pour qu'il s'enclenche a sa
place.

NETTOYAGE DE LA TONDEUSE

. Lubrifiez les dents de la tondeuse tous les six mois avec une goutte d’huile de machine
acoudre.

REMPLACEMENT DES GRILLES & DES LAMES

Pour assurer la continuité des performances de haute qualité de votre rasoir, nous vous
recommandons de remplacer les grilles et les lames tous les six mois.

SIGNES QUE VOS GRILLES ET LAMES ONT BESOIN D’ETRE REMPLACEES.

. Irritation : si la grille s'use, vous pourriez étre soumis a une irritation de la peau.

«  Tiraillements: si les lames s'usent, votre rasage pourrait ne pas étre aussi efficace et
vous pourriez ressentir la lame tirer vos poils.

. Usure : Vous pourriez remarquer que les lames sont usées a travers les grilles.
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REMPLACER UNE GRILLE

1.

Retirez la grille de rasage en appuyant sur les boutons de déverrouillage de la grille de
chaque coté de la téte et en soulevant la grille de rasage vers le haut pour la détacher
du réservoir de poils.

2. Positionnez la nouvelle grille de rasage sur le réservoir de poils et exercez une pression
vers le bas pour qu'elle s'enclenche a sa place.

REMPLACEMENT DES LAMES

1. Prenezlalame entre le pouce et I'index et tirez vers le haut.

2. Fixezlanouvelle lame sur la pointe de I'oscillateur.

3. Remarque: NE PAS appuyer sur les extrémités de la lame, cela pourrait 'endommager.

4. Des tétes de rasage de rechange sont disponibles sur le site Internet de Remington.

DEPANNAGE

Si la batterie de votre rasoir est entierement vide ou que le rasoir n'a pas été utilisé pendant
une période prolongée, il est possible que le rasoir ne se mette pas en marche lorsque vous
I'utilisez avec le fil. Si c'est le cas, une charge rapide de 5 minutes vous donnera une
autonomie de rasage de 3 minutes.

RETRAIT DE LA BATTERIE

Nous vous recommandons vivement de faire appel a un professionnel pour retirer la
batterie rechargeable. Certaines parties du boitier du rasoir et certaines pieces ont des
bords coupants et pourraient causer des blessures en cas de manipulation incorrecte.

W=

o s

La batterie doit étre retirée de 'appareil avant la mise au rebut de ce dernier.

L'appareil doit étre débranché du secteur lors du retrait de la batterie.

Faites glisser la tondeuse jusqu'a la position ouverte et retirez une seule des vis.

Avec un petit tournevis, extrayez le boitier arriere.

Alaide d’un tournevis cruciforme, dévissez les 8 vis pour ouvrir la partie postérieure du
boitier interne.

Retirez et ouvrez le coeur du rasoir pour exposer la batterie.

Coupez les cables qui relient la batterie au circuit imprimé et retirez la batterie.

La batterie doit étre éliminée en toute sécurité.
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RECYCLAGE

2R

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé
par des substances dangereuses, les appareils et les batteries
rechargeables et non rechargeables présentant I'un de ces symboles
ne doivent pas étre éliminés avec les déchets municipaux non triés.
Eliminez dans tous les cas les produits électriques et électroniques et,
le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables, dans
un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las
instrucciones y guardelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el
producto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

« Los niflos mayores de 8 afios y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden utilizar
este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas y comprenden los
peligros que conlleva su uso. Los nifios no deben jugar con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento no deberdn ser realizados por nifios, salvo que
sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el aparato y el cable
fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

« Eladaptador contiene un transformador. No desconecte el adaptador para
sustituirlo por atro conector, dado que serfa peligroso.

=3 Apto para lavarse con agua.

o Apta para utilizar en el bafio o la ducha.

« ADVERTENCIA: Separe la parte extraible del cable de alimentacidn antes de

limpiar con agua.

No use el producto con un cable danado. Puede obtenerse un recambio a

través de nuestro servicio de asistencia técnica internacional.

Se recomienda utilizar este producto solo con el adaptador proporcionado.

« Sustituya siempre un adaptador o una estacion de carga averiados por un
repuesto del mismo tipo que el original.

No utilice la afeitadora, el adaptador, la estacion de carga ni ninguin otro componente
si estan dafados, ya que podrian causar lesiones.

No es conveniente dejar desatendido el aparato cuando esté enchufado a

una toma de corriente, excepto si se esté cargando.

Mantenga el enchufe y el cable de alimentacién alejados de superficies

calientes.

No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos himedas.
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No retuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.
Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

PIEZAS

1. Interruptor de encendido/apagado 9. Basedecarga

2. Cabezal de recorte 10. Botones de extraccion del conjunto de

3. Laminas de afeitado laminas

4. Recogepelos 11. Adaptador (no se muestra en la imagen)
5. Indicador de carga de 3 fases (F7) 12. Protector del cabezal (no se muestra en

6. Pantalla LED (F8) laimagen)

7. Clavijas de carga 13. Neceser de viaje (no se muestra en la

8. Cortapatillas extensible imagen)

COMO EMPEZAR

PROCESO DE CARGA DE LA AFEITADORA

oA wN =

10.

11.

Asegurese de que el aparato estd apagado.

Conecte la base de carga al adaptador y después a la corriente.

Coloque la base de carga sobre una superficie plana.

Coloque la afeitadora en la base de carga, con las clavijas de carga haciendo contacto.
Cargue el aparato durante al menos 24 horas cuando lo utilice por primera vez.

F7 : Avec un niveau de charge faible, le témoin LED clignote rapidement. Lorsque
I'appareil est en cours de chargement, le témoin LED clignote lentement.

Lorsque le rasoir est complétement chargé, le voyant LED va s'allumer pendant 1
minute et ensuite il s'éteindra.

F8: Avec un niveau de charge faible, “Lo” est affiché sur I'écran et clignote rapidement.
Lorsque I'appareil est en cours de chargement, les témoins LED clignotent en affichant
un mouvement de rotation dans le sens des aiguilles d'une montre.

Lorsque le rasoir est complétement chargé, les minutes vont afficher 60 pendant une
minute pour ensuite s'éteindre.

Para conservar la vida Util de la bateria, deje que se agote completamente cada seis
meses y luego recarguela durante 24 horas.

El aparato se adapta automaticamente a un voltaje entre 100 V'y 240 V.

FUNCION DE CARGA RAPIDA

Su afeitadora dispone de una funcion de carga rapida en 5 minutos, que proporciona
suficiente carga para un afeitado (3 minutos).



ESPANOL

INSTRUCCIONES DE USO

Para obtener un 6ptimo afeitado se recomienda utilizar la nueva maquina de afeitar
diariamente por un periodo maximo de cuatro semanas para que la barbay la piel se
acostumbren al nuevo sistema de afeitado.

AFEITADO

1. Asegurese de que la afeitadora estd debidamente cargada.

2. Encienda la afeitadora pulsando el interruptor de encendido/ apagado.

3. Estire la piel con la mano libre de forma que el pelo se levante hacia arriba.
4
5

Sujete el cabezal de afeitado de modo que las [dminas estén en contacto con la cara.
Aplique movimientos cortos y lineales.

AFEITADO CON ESPUMA DE AFEITAR

1. Siutiliza espuma de afeitar siga las mismas instrucciones que en el afeitado en seco.

2. Después de su uso con gel de afeitado, lave el cabezal y los cortadores bajo el chorro
con agua templada para eliminar cualquier resto de gel y pelo.

RECORTE

1. Encienda la afeitadora.

2. Presione hacia arriba el boton de extraccidn del cortapatillas para activarlo.

3. Sostenga el cortapatillas en dngulo recto con respecto a la piel.

4. Parareplegar el cortapatillas, mueva hacia abajo el boton de extraccion y empuje
hacia abajo la parte trasera del cabezal de corte hasta que encaje en su sitio.

BLOQUEO DE VIAJE (F8)

El bloqueo de viaje evita que la afeitadora se encienda de forma involuntaria cuando esta

guardada dentro del equipaje.

Para activar el bloqueo para viaje:

«  Mantenga pulsado el interruptor de encendido durante 3 segundos. La afeitadora se
encendera y a continuacion se apagara pasados los 3 segundos. La pantalla LED
parpadeara cinco veces para indicar que el bloqueo esta activado.

«  Sise pulsa el interruptor de encendido con el bloqueo de viaje activado, la pantalla
LED parpadeara tres veces para indicar que la afeitadora estd en modo de bloqueo
para viaje.

CONSEJOS PARA OBTENER MEJORES RESULTADOS

. Sostenga la afeitadora formando angulos rectos con la piel para que ambas laminas se
apoyen en ella con la misma presion.

«  Aféitese con movimientos moderados o lentos.

. Si realiza movimientos circulares cortos en dreas problematicas se obtendra un
afeitado mas apurado, especialmente a lo largo de la linea del cuello y de la barbilla.
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. NO presione con fuerza contra la piel para evitar dafos en los cabezales de ldminas.
. Nota: su afeitadora estd disefiada para utilizarse en la ducha, si asi lo desea.

CUIDADO DEL APARATO

+  Cuide su afeitadora para asegurar un rendimiento duradero.

. Recomendamos limpiar la afeitadora después de cada uso.

. La manera mas higiénica y sencilla de limpiar su afeitadora es enjuagando el cabezal
del aparato con agua tibia después de su uso.

+  Mantenga el interruptor en la posicion de apagado cuando no utilice el aparato.

ADVERTENCIAS DE LIMPIEZA

+  Extraiga el conjunto de ldminas pulsando los botones de extraccion situados a los
lados del cabezal y levantando el conjunto hacia arriba hasta separarlo del
recogepelos.

. Extraiga con golpes suaves el pelo sobrante del afeitado y enjuague las laminas bajo el
grifo.

. No limpie la ldmina de afeitado con un cepillo.

. Para volver a colocar el cabezal, sittielo en la parte superior del recogepelos y empuje
hacia abajo hasta que encaje en su sitio con un clic.

LIMPIEZA DEL CORTAPATILLAS

. Lubrifique los dientes del cortapatillas cada seis meses con una gota de aceite para
méquinas de coser.

SUSTITUCION DE LAS LAMINAS Y CUCHILLAS

. Para garantizar un rendimiento constante de alta calidad en su afeitadora,
recomendamos reemplazar las laminas y cuchillas cada 6 meses.

CUANDO HAY QUE CAMBIAR LAS LAMINAS Y LAS CUCHILLAS.

. Irritacion: cuando las ldminas se desgasten, puede sentir irritacion en la piel.

«  Tirones: cuando se desgasten las cuchillas, puede que el afeitado no se sienta muy
apurado y quizé note que la cuchilla tira del pelo.

. Desgaste visible: puede notar que las cuchillas han desgastado las [dminas.

SUSTITUCION DE LA LAMINA

1. Extraiga el conjunto de laminas pulsando los botones de extraccion situados a los
lados del cabezal y levantando el conjunto hacia arriba hasta separarlo del
recogepelos.

2. Introduzca el nuevo conjunto de laminas en el recogepelos y empujelo hacia abajo
hasta que encaje en su sitio con un clic.
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SUSTITUCION DE LAS CUCHILLAS

1. Sujete la cuchilla entre el dedo pulgary el indice y tire hacia arriba.

2. Introduzca la nueva cuchilla en el extremo oscilante.

3. Atencion: NUNCA presione sobre los extremos de la cuchilla ya que puede provocar
dafios.

4. Se pueden encontrar laminas de repuesto en el sitio web de Remington.

SOLUCION DE PROBLEMAS -

Sila bateria estd completamente descargada o el aparato no se ha utilizado durante un
largo periodo de tiempo, puede que la afeitadora no funcione al utilizarla con cable. Cuando
ocurra esto, una carga rapida de 5 minutos permitira 3 minutos de afeitado.

CAMBIO DE LA BATERIA

Se recomienda encarecidamente que la bateria recargable sea retirada por un profesional.
Algunas herramientas y partes de la carcasa de la afeitadora tienen bordes cortantes y
pueden causar heridas si no se manipulan correctamente.

«  Labateria debe retirarse del aparato antes de desecharse.

El aparato debe estar desconectado de la corriente al retirar la bateria.

Deslice el cortapatillas hasta la posicion abierta y quite un solo tornillo de estrella.
Levante la carcasa trasera haciendo palanca con un destornillador pequefio.

Con un destornillador de estrella retire 8 tornillos para abrir la parte posterior de la
carcasa interna.

Extraiga la parte central del aparato y dbrala para poder acceder a la bateria.

Corte los cables que conectan la bateria a la placa de circuitos y saque la bateria.

+  Labateria debe desecharse de forma segura.

W=

oo

RECICLAJE
Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de
sustancias peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y
no recargables en las que aparezca uno de estos simbolos no deben
—

eliminarse junto con los residuos urbanos no seleccionados. Deseche
siempre los aparatos eléctricos y electronicos y, cuando corresponda,
las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell'uso, leggere
attentamente le istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

« L'apparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore
agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i possibili
rischi. I bambini non devono giocare con Iapparecchio. L'uso, la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da bambini di eta
superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere
'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli otto
anni.

« L'adattatore contiene un trasformatore. Non tagliare I'adattatore per
sostituirlo con un‘altra spina, in quanto cio porterebbe ad una situazione
pericolosa.

=) Adatto alla pulizia sotto I'acqua corrente.

% Adatto per 'uso nella vasca o sotto la doccia.

« AVVERTIMENTO: Staccare la parte dell'impugnatura dal cavo di alimentazione
prima della pulizia in acqua.

- Non usare il prodotto se il cavo & danneggiato. Sara possibile sostituirlo

« tramite i nostri centri di assistenza autorizzati.

« Il presente prodotto deve essere utilizzato esclusivamente con |'adattatore di
ricarica in dotazione.

« Sostituire sempre un adattatore di ricarica danneggiato o una base di carica
con un pezzo originale.

Non utilizzare il rasoio, I'adattatore di ricarica, la base di carica o qualsiasi altra parte se
danneggiata, in quanto potrebbero conseguirne lesioni.

L'apparecchio non deve essere lasciato incustodito quando collegato ad una presa
elettrica, tranne quando é in carica.
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« Tenerelaspina e il cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.

. Non collegare o scollegare 'apparecchio con le mani bagnate.

. Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno

«  all'apparecchio.

+ Questo apparecchio non & destinato all'uso commerciale o professionale.

COMPONENTI

1. Interruttore on/off 8. Rifinitore a scomparsa

2. Rifinitore 9. Basediricarica

3. Lamina 10. Pulsanti di rilascio delle lamine

4. Vaschetta per la raccolta dei peli 11. Adattatore (Non visualizzato)

5. Indicatore di carica a 3 fasi (F7) 12. Cappuccio di protezione per testina (Non
6. Display LED (F8) visualizzato)

7. Connettori di ricarica 13. Astuccio (Non visualizzato)

COME INIZIARE

CARICARE ILRASOIO

1. Assicurarsi che il prodotto sia spento.

2. Collegare la base diricarica all'adattatore e quindi alla presa di corrente.

3. Posizionare la base di carica su una superficie piana.

4. Posizionare il rasoio sulla base di carica a contatto con i connettori di carica.

5. Caricare per almeno 24 ore in caso di primo utilizzo.

6.  F7:Con carica bassa, I'indicatore LED lampeggera velocemente. Durante la carica, il
LED lampeggera lentamente.

7. Unavolta completata la carica il LED si illuminera per 1 minuto e poi si spegnera.

8. F8:Quando la carica é bassa, la scritta "Lo’ lampeggera velocemente sullo schermo.

Durante la carica, i LED lampeggiano in rotazione in senso orario.

9. Unavolta completata la carica, i minuti indicheranno lampeggiando 60 per 1 minuto e
poi si spegneranno.

10. Per preservare la vita delle batterie, lasciarle scaricare completamente ogni 6 mesi e
quindiricaricarle per 24 ore.

1. Lapparecchio si adatta automaticamente a correnti di voltaggio comprese tra 100V e 240V.

FUNZIONE DI CARICA RAPIDA

. Il vostro rasoio & dotato di una funzione di carica rapida di 5 minuti che fornira carica
sufficiente per 1 rasatura (3 minuti).
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ISTRUZIONI PER L'USO

Per migliori prestazioni di rasatura, si raccomanda di usare il vostro nuovo rasoio
giornalmente per almeno quattro settimane per abituare la vostra barba e la vostra pelle al
nuovo sistema di rasatura.

RASATURA

1. Assicurarsi che il rasoio sia adeguatamente carico.

2. Accendere il rasoio premendo l'interruttore on/off.

3. Tendere la pelle con la mano libera in modo che il pelo sia in posizione verticale
4. Tenere la testina di rasatura in modo che le lamine sfiorino il viso.

5. Effettuare movimenti brevi e lineari.

RASATURA CON GEL

1. Sesiutilizza il gel per rasatura, seguire le stesse istruzioni della rasatura a secco.

2. Dopo l'utilizzo con il gel per rasatura, risciacquare bene la testina e le lame sotto acqua
tiepida per eliminare ogni rimasuglio di gel e altri residui.

RIFINIRE

1. Accendereil rasoio.

2. Spingere il pulsante dirilascio del rifinitore verso I'alto per attivare il rifinitore.

3. Tenereilrifinitore ad angolo retto sulla pelle.

4. Perriportare il rifinitore in posizione di blocco, fare scorrere il pulsante di rilascio del
rifinitore verso il basso e spingere la parte posteriore del rifinitore verso il basso fino a
quando si blocca in posizione.

BLOCCO DI SICUREZZA (F8)

La funzione di blocco viaggio consente di impedire che il rasoio si accenda accidentalmente

quando risposto in valigia.

Perimpostare il blocco viaggio:

. Premere e tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi. Il rasoio si
accendera, poi si spegnera dopo 3 secondi. Il display a LED lampeggera cinque volte
per indicare che il blocco é stato impostato.

+  Mentreil blocco viaggio & impostato, se I'interruttore di accensione viene premuto, il
display a LED lampeggera tre volte per indicare che il rasoio & in modalita blocco
viaggio.

SUGGERIMENTI PER RISULTATI OTTIMALI

. Tenere il rasoio ad angolo retto sulla pelle in modo che entrambe le lame sfiorino la
pelle con uguale pressione.

. Effettuare movimenti da moderati a lenti. Effettuando movimenti circolari brevi in zone
ostinate si puo avere una rasatura pil precisa, specialmente sul collo e sulla linea del
mento.
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. NON premere forte contro la pelle per evitare di danneggiare le lamine.
. Nota: il vostro rasoio & stato progettato per essere utilizzato, se volete, sotto la doccia.

MANUTENZIONE DEL RASOIO

«  Siconsiglia di avere cura del proprio rasoio, affinché mantenga prestazioni durature.

. Raccomandiamo di pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo.

. Il modo piu semplice e piti igienico per pulire I'apparecchio é quello di sciacquare la
testina dopo I'uso con acqua calda.

. Tenere l'interruttore nella posizione “off’ quando non in uso.

PULIZIA E MANUTENZIONE

. Rimuovere il gruppo lamine premendo i pulsanti di rilascio su entrambi i lati della
testina e sollevando il gruppo lamine per rimuoverlo dalla vaschetta per la raccolta dei
peli.

. Battere delicatamente su una superficie piana per rimuovere i peli e sciacquare le
lamine sotto I'acqua corrente.

. Non utilizzare una spazzolina per pulire la lamina di rasatura.

. Rimontare il gruppo testina posizionando il gruppo sulla parte superiore della
vaschetta per la raccolta dei peli, premere e farlo scattare in posizione con un ‘click’.

PULIZIA DEL RIFINITORE
. Lubrificare i denti del rifinitore ogni sei mesi con una goccia di olio per macchine per cucire.

SOSTITUZIONE LAMINE ELAME

Per assicurarsi prestazioni continue di alta qualita dal vostro rasoio, raccomandiamo di
sostituire lame e lamine ogni 6 mesi.

SEGNALI CHE INDICANO CHE E NECESSARIO SOSTITUIRE LAMINE E LAME.

. Irritazione della pelle: man mano che le lamine si usurano, potreste avvertire irritazione
alla pelle.

. Sensazione di tensione: man mano che le lame si consumano, la rasatura puo apparire
poco precisa e potreste sentire la lama tirare i peli.

. Usura: potete notare che le lame si sono consumate attraverso le lamine.

SOSTITUZIONE DELLA LAMINA

1. Rimuovere il gruppo lamine premendo i pulsanti di rilascio del gruppo lamine su
entrambi i lati della testina e sollevando il gruppo stesso per rimuoverlo dalla
vaschetta per la raccolta dei peli.

2. Inserire il nuovo gruppo lamine sulla vaschetta per la raccolta dei peli, premere e farlo
scattare in posizione con un click.

SOSTITUZIONE DELLE LAME

1. Afferrare lalama tra pollice e indice e tirare verso l'alto.
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2. Farscattare la nuova lama sulla punta dell'oscillatore.
3. Attenzione: NON premere sulla parte finale delle lame per evitare di danneggiarle.
4. Perlasostituzione della testina della lama fare riferimento al sito Remington.

RISOLUZIONE PROBLEMI

Se la batteria del rasoio & completamente scarica o se il rasoio non € stato utilizzato per un
lungo periodo di tempo, il rasoio potrebbe non avviarsi se utilizzato con il cavo. In questi
casi, una carica rapida di 5 minuti permettera una rasatura di 3 minuti.

RIMOZIONE DELLA BATTERIA

Si raccomanda vivamente una rimozione professionale della batteria ricaricabile. Parti del

corpo del rasoio e componenti presentano spigoli vivi e possono causare lesioni, se non

maneggiati correttamente.

. La batteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima dello smaltimento.

. L'apparecchio deve essere scollegato dalla presa di corrente quando si rimuove la
batteria.

1. Farescorrere il rifinitore fino alla posizione aperta e rimuovere una sola vite con testa a
croce.

2. Utilizzando un piccolo cacciavite, sollevare I'alloggiamento posteriore.

3. Utilizzando un cacciavite a croce rimuovere 8 viti per aprire la parte posteriore
dell’alloggiamento interno.

4. Rimuovere e aprire la parte centrale del rasoio per visualizzare le batterie.

5. Tagliareifili che collegano le batterie alla scheda del circuito e togliere le batterie.

«  Labatteria deve essere smaltita in sicurezza.

RICICLO
Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze
pericolose, gli apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili
contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere smaltiti
—

con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed
elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili,
in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.




Tak for at have kgbt dit nye produkt fra Remington®. Laes venligst denne vejledning
omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

« Apparatet kan anvendes af barn fra 8 dr og derover og personer hvis fysiske,
sansemassige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den
fornadne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veret under opsyn og
forstdr de forbundne farer. Barn mé ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse mé ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 & og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
reekkevidden af bern under 8 dr.

« Adapteren indeholder en transformer. Adapteren md ikke afskeeres og
erstattes af et andet stik, da dette vil medfere alvorlig fare.

= Kan rengares under en rindende vandhane.

o Kan anvendes i badet eller under bruseren.

« ADVARSEL: Adskil den hdndholdte del fra elledningen inden rengaring i vand.

« Anvend ikke produktet med en beskadiget ledning. Ledningen kan skiftes ud

« Via vores internationale servicecenter.

« Dette produkt md kun anvendes med den medfalgende opladningsadapter.

« Enbeskadiget opladningsadapter eller opladningsstand skal altid udskiftes
med en ny original enhed.

Barbermaskinen, opladningsadapteren, opladningsstanden samt enhver anden del ma
ikke anvendes i tilfelde af beskadigelse, da dette kan forarsage tilskadekomst.

Et apparat ma aldrig efterlades uden opsyn, nar dets stik sidder i

stikkontakten, undtagen under opladning.

Hold stremstik og ledning vaek fra varme overflader.

Stikket md ikke tages ud eller seettes i med vade haender.

Undga at vride eller bgje ledningen og vikl det ikke om produktet.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.




DELE

1. Teend/Sluk kontakt 8. Fremskydelig trimmer

2. Trimmer 9. Opladningsstand

3. Barberingsfolie 10. Udlgserknapper til folie-enhed
4. Harlomme 11. Adapter (ikke vist)

5. 3-trins opladningsindikator (F7) 12. Hoved afskaermning (ikke vist)
6. LED Display (F8) 13. Etui (ikke vist)

7. Opladningsstik

KOM IGANG

OPLADNING AF DIN BARBERMASKINE

1. Serg for, at produktet er slukket.

2. Setadapteren i opladningsstanden og derefter i stikkontakten.

3. Stil opladningsstanden pa en plan overflade.

4. Stil barbermaskinen i opladningsstanden, saledes at den er i kontakt med

opladningsstikket.

Oplad den i mindst 24 timer, inden den tages i brug ferste gang.

6.  F7:Vedlavt opladningsniveau blinker LED-indikatoren hurtigt. Under opladning
blinker LED’en langsomt.

7. Narproduktet er helt opladet, lyser LED'en konstant i 1 minut og slukker derefter.

8. F8:Nar opladningsniveauet er lavt blinker “Lo” hurtigt pa skaermen. Under opladning
blinker LED’erne i rotation med uret.

9. Nar produktet er helt opladet, blinker minuttallet “60” i 1 minut og slukker derefter.

10.  For at bevare batteriernes levetid, skal de opbruges helt hver 6 maned og derefter
oplades i 24 timer.

11.  Apparatet tilpasser sig automatisk til en spaendingsstyrke pd mellem 100V og 240V.

FUNKTION TIL HURTIG OPLADNING

. Din barbermaskine er udstyret med en funktion til 5 minutters hurtig opladning, som
raekker til 1 barbering (3 minutter).

o

INSTRUKTIONER FOR BRUG

For at opna den bedste barbering, anbefales det at du bruger din nye barbermaskine
dagligti op til fire uger, for at give dit skaeg og din hud tid til at vaenne sig til den nye
barbermaskine.

BARBERING

1. Serg for, at din barbermaskine er korrekt opladt.

2. Tend for barbermaskinen ved at trykke pa teend/sluk-knappen.




3. Streek huden ud med den frie hand, sa harene star oprejst.

4. Hold barberhovedet, séledes at folien bergrer dit ansigt.

5. Brugkorte, linezere strog.

BARBERING MED BARBERGELE

1. Felg samme vejledning som ved terbarbering, hvis du bruger barbergele.

2. Efter barbering med barbergel, skylles hoved og skeer under varmt vand for at fierne
eventuel tilbagevaerende gel og snavs.

TRIMMER

1. Teend for barbermaskinen.

2. Tryk pa trimmerudleserknappen for at aktivere trimmeren.

3. Hold trimmeren i en ret vinkel pa din hud.
4. Treek trimmeren tilbage ved at skubbe trimmerudleserknappen ned og trykke

trimmerhovedets bagerste del nedad, indtil det lases pa plads.

REJSELAS (F8)

Rejselasen forhindrer, at barbermaskinen teender ved et uheld, nar den er pakket ned i en

taske eller kuffert.

Sadan aktiveres transportlasen:

+ Tryk pa teend/sluk-kontakten og hold den nede i 3 sekunder. Barbermaskinen teender,
og slukker efter 3 sekunder. LED-displayet blinker fem gange for at indikere, at Iasen
nu er aktiveret.

. Nér transportlasen er aktiveret - og man trykker pa teend/sluk-kontakten - vil
LED-displayet blinke tre gange for at indikere, at barbermaskinen er i
transportlasetilstand.

TIPS FOR AT OPNA DE BEDSTE RESULTATER

. Hold altid trimmeren i en ret vinkel i forhold til din hud, saledes at begge folier berarer
huden med samme tryk.

. Brug moderate til langsomme strag.

. Brugen af korte, cirkulaere bevaegelser pa genstridige omrader kan hjalpe til at opna
en taettere barbering, isar langs halsen og omkring hagen.

. PRES IKKE hardt mod huden for at undga skader pa foliehovederne.

. Bemaerk: Din barbermaskine er udviklet til at kunne bruges i brusebadet.

PAS GODT PA DIN BARBERMASKINE

+  Plejogvedligehold dit apparat for at sikre lang levetid og optimal ydeevne.

«  Vianbefaler, at du renger apparatet efter hver brug.

. Den nemmeste og mest hygiejniske made at rengere apparatet er ved at skylle
hovedet i varmt vand efter brug.

. Hold apparatet slukket “off”, nar det ikke er i brug.




RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

. Fjern folie-enheden ved at trykke pé udlgserknapperne pa begge sider af
barberhovedet og lgft folie-enheden op og af skeegkammeret.
Bank hérrester ud af skeegkammeret med lette bank og skyl folien under rindende
vand.
Renger ikke barberingsfolien med en barste.
Pasaet barberhovedet igen ved at satte hovedet oven pé skeegkammeret - tryk ned og
klik pa plads.

RENG@R TRIMMEREN
Smer trimmerens taender hver sjette maned med en drabe symaskineolie.

UDSKIFTNING AF FOLIE OG SKARINGSELEMENTER

For at sikre langvarig ydeevne af hgj kvalitet for din barbermaskine anbefaler vi, at folien og
skaerene udskiftes hver 6. maned.

TEGN PA AT DINE FOLIER OG KLINGER TRANGER TIL AT BLIVE SKIFTET UD.

. Irritation: Nar folierne slides, kan det fore til irritation af huden.
Traek: Nar klingerne slides, vil din barbering ikke foles naer sa tet, og det vil maske
opleves som om din barbermaskine traekker i dine har.

. Nedslidning: Du vil maske kunne se at klingerne har slidt sig igennem folierne.

UDSKIFTNING AF SKAREBLADE

1. Fjernfolie-enheden ved at trykke pa udlgserknappen til folie-enheden pa begge sider
af barberhovedet oog lgft folie-enheden op og af skeegkammeret.

2. Seeten ny folie-enhed ned i skeegkammeret - tryk ned og klik pé plads.

FOR AT UDSKIFTE KLINGERNE

1. Hold klingen mellem tommelfinger og pegefinger og traek opad.

2. Klikden nye klinge ind i oscillatoren.

3. Bemaerk: Tryk IKKE pé klipperens ender, da det kan fore til beskadigelse.
4. Foliehoveder til udskiftning findes pa Remingtons hjemmeside.

FEJLFINDING

Huvis dit barbermaskinebatteri er helt opbrugt, eller barbermaskinen ikke har vaeret brugti
leengere tid, starter den muligvis ikke, nar den anvendes med ledningen. Sker dette, vil en
hurtig 5 minutters opladning give dig 3 minutters barbering.




UDTAGNING AF BATTERI

Vianbefaler pa det kraftigste, at det genopladelige batteri udtages af en fagkyndig. Dele af
barbermaskinens kabinet og komponenter har skarpe kanter og kan forarsage
tilskadekomst.
. Batterierne skal tages ud af apparatet inden det kasseres.
Apparatet skal tages ud af stikkontakten, for batteriet tages ud.
1. Skub trimmeren ud, sa den er i aben position, og fjern én stjerneskrue.
2. Brugenlille skruetraekker til at lasne kabinettets bagerste del.
3. Brugen stjerneskruetraekker og fiern de 8 skruer for at dbne bagsiden af det

indvendige skjold. -
. Abn forat blotlaegge batterierne.
5. Afbryd ledningerne, der forbinder batterierne til printkortet og udtag batterierne.
Batteriet skal bortskaffes pa sikker vis.

GENBRUG

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af
Ej E farlige stoffer, ma apparater og genopladelige og ikke-genopladelige

batterier, der er maerket med et af disse symboler, ikke kasseres
sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente elektriske og
elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres p& en godkendt
genbrugsplads eller indsamlingssted.




SVENSKA

Tack for att du kopt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar noggrant fére
anvandning och forvara dem pa séker plats. Ta bort allt forpackningsmaterial fére
anvandning.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

Denna apparat kan anvandas av barn dver dtta dr, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formdga och med bristande erfarenhet och
kunskaper fdr bara anvanda denna apparat under vervakning och
handledning och om de forstr vilka risker det kan innebdra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengdring och underhall av apparaten ska
inte Overldtas till barn sdvida de inte dr ver dtta dr och det sker under
dvervakning. Hall apparat och ndtkabel borta frén barn under dtta dr.
Adaptern innehdller en transformator. Klipp inte av adaptern for att ersdtta
den med en annan kontakt, eftersom det kan skapa farliga situationer.

=) Kan rengtiras med rinnande vatten under kranen.

=

Kan anvdndas i ett badkar eller i en dusch.

VARNING: Ta loss handenheten frdn natsladden innan apparaten rengdrs med
vatten.

Anvand inte apparaten om ndtsladden dr skadad. Ta kontakt med foretagets
internationella servicecenter for utbyte.

Denna enhet ska endast anvandas med den medféljande laddningsadaptern.
Byt alltid ut en skadad laddningsadapter eller laddningsststiv mot en av
samma typ.

Anvénd inte rakapparaten, laddningsadaptern, laddningsstativet eller ndgon annan
del om den ar skadad, da detta kan leda till skador.

En apparat som ar kopplad till vagguttaget bor héllas under uppsikt med

undantag for nar den laddas.

Lat inte stickkontakt och nétsladd komma i kontakt med varma ytor.

Koppla inte in apparaten och dra inte ur natsladden med vata hander.

Undvik att vrida och snurra pé sladden.

Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisorsalonger.
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DELAR

1. Pa/av-knapp 8. Uppféllbar trimmer

2. Intercepttrimmer 9. Laddningsstall

3. Foil-Rakblad 10. Frigéringsknappar for skarbladsenheten
4. Haruppsamlare 11. Adapter (Visas inte)

5. Laddningsindikator, 3 steg (F7) 12. Huvudskydd (Visas inte)

6. LED-display (F8) 13. Forvaringspase (Visas inte)

7. Laddningsstift

KOMMA IGANG

LADDA DIN RAKAPPARAT

Kontrollera att apparaten &r avstangd.

Anslut laddningsstéllet till adaptern och darefter till elnétet.

Satt laddningsstéllet pa en plan och stabil yta.

Sétt rakapparaten i laddningsstéllet med laddningsstiften anslutna.

Ladda upp apparaten under minst 24 timmar innan den anvands for forsta gdngen.

F7:Vid 1ag laddningsniva blinkar LED-indikator snabbt. Under laddningen blinkar

LED-indikatorn langsamt.

7. Nérden ar fullt laddad kommer LED-lampan att lysa stadigt i en minut och dérefter
slackas.

8.  F8:Vidlag laddningsniva blinkar "Lo” snabbt pa skarmen. Under laddningen blinkar
LED-indikatorn och roterar medurs.

9. Nérden arfulltladdad blinkar minuttalet 60 i en minut och kommer dérefter att
slackas.

10. Foratt 6ka batteriernas hallbarhet bor de laddas ur fullsténdigt en gang varje halvar
och laddas upp igen i 24 timmar.

11, Enheten anpassar sig automatiskt till en ndtspanning mellan 100 V och 240 V.

SNABBLADDNINGSFUNKTION:

. Rakapparaten har en snabbladdningsfunktion pa 5 minuter som ger tillrécklig
laddning for en (1) rakning pa 3 minuter.
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BRUKSANVISNING

For bésta rakningsresultat rekommenderar vi att du anvénder din nya rakapparat dagligen i
upp till fyra veckor for att ditt skdgg och din hud ska vénja sig vid det nya rakningssystemet.

RAKNING
1. Kontrollera att din rakapparat ar helt laddad.
2. Sétt pa rakapparaten genom att trycka pa On pa strombrytaren.
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3. Strack ut huden med din andra hand sé att harstrana reser sig rakt ut.
4. Hall rakhuvudet sa att skarbladen vidrér huden.
5. Anvénd korta och linjara strykningar.

RAKNING MED RAKGEL

1. Anvisningarna for torrakning géller ocksa for rakning med rakgel.

2. Efteranvéandning med rakgel bor man skdlja huvudet och rakbladen i varmt vatten for
attavldgsna rester av gel och smuts.

TRIMNING

1. Startarakapparaten.

2. Aktivera trimmern genom att skjuta upp trimmerns frigéringsknapp.

3. Haélltrimmern i en rét vinkel mot huden.

4. Drain trimmern genom att skjuta trimmerns frigoringsknapp nedat och fora
trimmerns baksida nedat tills den Iases pa plats.

RESELAS (F8)

Reselaset forhindrar att rakapparaten slas pé oavsiktligt nar den dr nedpackad i bagaget.

For att stélla in reselaset:

. Tryck och héll inne knappen i 3 sekunder. Rakapparaten satts pa och kommer sedan att
stangas av efter 3 sekunder. LED-displayen kommer att blinka fem ganger for att
indikera att laset &r installt.

. Nar reselaset ar instéllt och man trycker pa-knappen kommer LED-displayen att blinka
tre ganger for att indikera att rakapparaten ér i reselaslage.

NAGRA GODA RAD FOR BASTA RESULTAT

. Hall rakapparaten i rat vinkel mot huden sa att bada skérbladen vidrér huden med
samma tryck.

« Anvénd lagom snabba till lingsamma strykande rorelser.

« Mankan fa en ndrmare rakning om man anvénder korta, cirklande rorelser pa svarare
omraden, sérskilt Iangs halsen och vid haklinjen.

« TRYCKINTE hart mot huden fér att undvika skada pa skarbladshuvudena.

« Obs! Denna rakapparat ar utformad for att ocksa kunna anvandas i duschen.

TA HAND OM DIN RAKAPPARAT

+  Tahand om din rakapparat s att den haller lange.

«  Virekommenderar att du rengdr apparaten efter varje anvandning.

. Det enklaste och mest hygieniska sattet att rengéra apparaten pa ér att skélja
huvuddelen under varmt vatten efter anvandningen.

« Omkopplaren ska sta pa Off nar apparaten inte anvéands.
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RENGORING OCH UNDERHALL

«  Tabortskédrbladsenheten genom att trycka pa frigéringsknapparna pa nagon sida av
skarhuvudet, lyfta skarbladsenheten uppat och ta bort den fran haruppsamlaren.

«  Tom ut harrester och skolj skarbladen under rinnande vatten.

+ Rengorinte skarbladet med en borste.

. Satt tillbaka huvudenheten genom att satta skarbladsenheten uppe péa
haruppsamlaren, trycka nedat och klicka pa plats.

RENGORA TRIMMERN
« Smorjin piggarna pa trimmern med en droppe symaskinsolja en gang varje halvar.

BYTE AV BLAD OCH SKAR

For att garantera fortsatt optimal prestanda fran din rakapparat rekommenderar vi att folien
och skérbladen byts ut var sjatte manad.

TECKEN PA ATT BLAD OCH SKAR BEHOVER BYTAS UT.

. Irritation: Nar bladen har blivit slitna kan huden kénnas irriterad efterat.

. Hardragning: Nér skaren blir slitna kan rakningen kannas mindre ndra, och de drar i
dina harstran.

« Genomnott: Du marker att skdren har nott sig igenom bladen.

BYTE AV BLADET

1. Tabort skdrbladsenheten genom att trycka pa frigoringsknappen péa nagon sida av
skarhuvudet, lyfta skarbladsenheten uppat och ta bort den fran haruppsamlaren.

2. Forinden nya skarbladsenheten pé hdruppsamlaren, tryck nedat och klicka pa plats.

BYTE AV SKAREN

1. Greppa skaret mellan tumme och langfinger och dra uppét.
2. Knépp fast det nya skéret pa vibrationsfastet.

3. TRYCKINTE pa skarandarna eftersom detta kan orsaka skador.
4. Reservfoliehuvuden finns pa Remingtons webbplats.

FELSOKNING

Om batteriet till rakapparaten &r helt urladdat eller om apparaten inte har anvénds under en
léngre tid startar kanske inte apparaten nar man kopplar in den till elndtet med sladd. Om
detta intraffar kan en snabbladdning pa 5 minuter ge en rakning under 3 minuter.

BORTTAGNING AV BATTERI

Virekommenderar starkt att en fackman tar bort det laddningsbara batteriet. Delar av
rakapparatens hélje, och verktyg, har vassa kanter och kan orsaka skador om de inte
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hanteras korrekt.

. Batteriet maste tas bort fran apparaten innan den kasseras.

+  Apparaten méste vara urkopplad fran elnétet nar batteriet tas bort.

1. Forupp trimmern till det 6ppna laget och avldgsna skruven.

2. Bénd upp det bakre héljet med en liten skruvmejsel.

3. Anvénd en skruvmejsel for att avldgsna de 8 skruvarna och 6ppna baksidan pa den inre
hylsan.

4. Taoch 6ppna kdrnan fran rakapparaten for att exponera batterierna.

5. Skar kablarna som ansluter batterierna till kretskortet och ta ur batterierna.
Batteriet ska kasseras pa ett sakert sétt.

ATERVINNING

For att undvika miljo- och halsoproblem pga. farliga @mnen far man
K K inte kassera apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara

batterier markta med ndgon av dessa symboler i osorterat kommunalt
avfall. Elektriska och elektroniska produkter och, dar tillampligt,

laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid
en lamplig, officiell atervinnings-/uppsamlingsstation.




Kiitos, etta valitsit tdimédn uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pidd ne
tallessa. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kéyttoa.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkild, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat

kdyttdd tdtd laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu

laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartvat laitteen kdytdssd esiintyvat

vaarat. Lapset eivdt saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa suorittaa

puhdistamista ja kdyttdjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

Verkkolaite sisaltad muuntajan. Al katkaise verkkolaitetta toisen pistokkeen
vaihtamiseksi. Se aiheuttaa hengenvaarallisen tilanteen.

=3 Soveltuu puhdistettavaksi juoksevan veden alla.

=

Soveltuu kaytettavaksi kylvyssd tai suihkussa.

VAROITUS: Irrota kddessa pidettavd osa verkkovirrasta ennen puhdistamista
vedelld.

A3 kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut. Uuden virtajohdon saa
kansainvalisten palvelukeskustemme kautta.

Tatd laitetta saa kdyttdd vain mukana tulevan lataussovittimen kanssa.
Vaihda vaurioitunut lataussovitin tai latausteline aina saman tyyppiseen kuin
alkuperdinen.

Ala kdytd parranajokonetta, lataussovitinta, lataustelinett tai muuta osaa, jos ne ovat
vaurioituneet, silld se voi aiheuttaa henkilévahingon.

Laitetta ei saa koskaan jattaa ilman valvontaa, jos se on kytketty

virtaldhteeseen, lukuun ottamatta lataamista.

Pida pistoke ja virtajohto etéalld kuumista pinnoista.

Al kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sité siitd marin ksin.

Ala vasnna tai taivuta johtoa, dlaka kierra sité laitteen ymparille.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.




OSAT

1. Virtakytkin 8. Ylosnouseva rajain

2. Erillinen trimmeri 9. Latausteline

3. Terdverkko 10. Terdverkon vapautuspainikkeita
4. Partakarvasailio 11. Verkkolaite (Ei kuvassa)

5. 3-vaiheinen latauksen merkkivalo (F7) 12. Ajopéan suojus (Ei kuvassa)

6. LED-ndytto (F8) 13. Sailytyspussi (Ei kuvassa)

7. Latauskoskettimet

ALOITUSOPAS

PARRANAJOKONEEN LATAUS

Varmista, ettd tuote on kytketty pois paalta.

Yhdistd latausteline sovittimeen ja sitten verkkovirtaan.

Aseta latausteline tasaiselle alustalle.

Aseta parranajokone lataustelineeseen siten, ettd latauskoskettimet kiinnittyvét.

Lataa ensimmaiselld kéyttokerralla véhintddn 24 tuntia.

F7: Jos lataus on véhissd, LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti. Latauksen aikana

LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti.

Kun laite on tayteen ladattu, LED-valo palaa 1 minuutin ajan ja sammuu sitten.

F8: Kun lataus on véhissd, “Lo” vilkkuu nopeasti ndytolla. Latauksen aikana, LED-valot

vilkkuvat myétapaivaan.

9. Kun laite on tdyteen ladattu, 60 minuuttia vilkkuu T minuutin ajan ja sammuu sitten.

10. Voit pidentdd akkujen kdyttoikda antamalla niiden tyhjentyd joka 6. kuukausi ja
lataamalla niitd sitten 24 tuntia.

1. Laite mukautuu automaattisesti 100 V - 240 V -verkkojénnitteeseen.

PIKALATAUSTOIMINTO:

. Parranajokoneessa on 5 minuutin pikalataustoiminto, joka antaa 1 ajokerran (3
minuuttia).
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KAYTTOOHJEET

Parhaan ajotuloksen saavuttamiseksi suosittelemme, ettd kdytat uutta partakonettasi
paivittdin jopa neljdn viikon ajan, jotta partasi ja ihosi tottuvat uuteen
parranajomenetelmaan.

PARRANAJO

1. Varmista, ettd partakone on kunnolla ladattu.

2. Kytke parranajokone paélle painamalla virtakytkintd.

3. Venytéihoa vapaalla kddelldsi siten, ettd partakarvat nousevat pystyyn.




4. Pida ajopéata siten, etta teraverkot koskettavat kasvojasi.

5. Kaéytd lyhyitd, lineaarisia vetoja.

AJAMINEN PARRANAJOGEELIA KAYTTAEN

1. Noudata parranajogeelid kdyttdessasi samoja ohjeita kuin kuivana ajossa.

2. Kaéytettyasi parranajogeelid puhdista ylimaardinen geeli ja lika pois huuhtelemalla paa
ja leikkuuterédt lampimén veden alla.

RAJAUS

1. Kytke parranajokoneen virta paalle.

2. Aktivoi trimmeri painamalla trimmerin vapautuspainiketta.

3. Pidé rajainta oikeassa kulmassa ihoosi ndhden.

4. Palauta trimmeri liu'uttamalla trimmerin vapautuspainike alas ja painamalla trimmerin
péata takaa alaspéin, kunnes se lukittuu paikoilleen.

MATKALUKKO (F8)

Matkalukko estdd parranajokoneen tahattoman kéynnistymisen, kun se on pakattuna

matkatavaroihin.

Matkasuojuksen asettaminen:

. Paina kytkintd ja pida sitd painettuna 3 sekuntia. Parranajokone kytkeytyy paalle,
sitten se sammuu 3 sekunnin kuluttua. LED-ndytto vilkkuu viisi kertaa osoittaen, etta
suojus on asetettu.

+ Jos kytkintd painetaan, kun matkasuojus on asetettuna, LED-ndytt6 vilkkuu kolme
kertaa ilmaisten parranajokoneen olevan suojatussa tilassa.

VINKKEJA PARHAIDEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEEN

. Pida parranajokonetta aina oikeissa kulmissa ihoon ndhden siten, ettd kummatkin
teraverkot koskettavat ihoa yhta suurella paineella.

«  Kéyta kohtalaisia tai hitaita vetoliikkeita.

. Lyhyiden ympyrén muotoisten liikkeiden avulla helpotat paremman ajotuloksen
saamista hankalilla alueilla, erityisesti kaulan ja leuan alueella.

+ ALA paina konetta liian kovaa ihoasi vasten, silla se saattaa vaurioittaa ajopéita.

. Huomio: parranajokonetta voidaan kéyttaa haluttaessa suihkussa.

PARTAKONEEN HOITAMINEN

. Hoida partakonettasi pitkdn kdyttoian varmistamiseksi.

«  Suosittelemme laitteen puhdistamista jokaisen kayttokerran jalkeen.

+ Helpoin ja hygieenisin tapa puhdistaa laite on huuhdella laitteen ajopéd lampimalla
vedelld kdyton jélkeen.

. Pida kytkin “off"-asennossa, kun laite ei ole kdytossa.



PUHDISTUS JA HOITO

. Irrota terdverkko painamalla vapautuspainikkeita kummallakin puolella ajopédatd ja
nosta teraverkkoa yl6spain irrottaaksesi sen karvasailiosta.

+  Taputtele irtokarvat pois ja huuhtele teraverkot juoksevan veden alla.

+ Kl puhdista teréverkkoa harjalla.

+  Aseta ajopad takaisin asettamalla se karvaséilion péalle ja painamalla alaspain, kunnes
se napsahtaa paikoilleen.

TRIMMERIN PUHDISTAMINEN
+  Voitele trimmerin hampaat joka kuudes kuukausi pisaralla ompelukoneéljyd.

TERAVERKKOJEN JA LEIKKUUTERIEN VAIHTO

Suosittelemme terdverkkojen ja leikkuuterien vaihtamista 6 kuukauden vélein, jotta
partakone pysyisi pitkdan hyvésséa kunnossa.

MERKKEJA TERAVERKON/-VERKKOJEN JA LEIKKUUTERAN/-TERIEN VAIHDON

TARPEELLISUUDESTA.

« Arsytys: Teraverkkojen kuluessa saattaa iholla tuntua arsytysta.

. Veto: Leikkuuterien kuluessa kone ei padse endd yhta lahelle ihoasi, ja saatat tuntea
leikkuuterdn vetavan partakarvojasi.

. Lépikuluminen: Saatat huomata leikkuuterien kuluttaneen teraverkot puhki.

TERAVERKON VAIHTAMINEN

1. Irrota terdverkko painamalla terdverkon vapautuspainikkeita kummallakin puolella
ajopaata ja nosta teraverkkoa yl6spdin irrottaaksesi sen karvasailiosta.

2. Aseta uusi terdverkko karvasailion péalle, paina alaspédin ja napsauta paikoilleen.

LEIKKUUTERIEN VAIHTAMINEN

1. Tartu leikkuuterddn peukalolla ja etusormella ja veda yléspain.

2. Napsauta uusi leikkuutera liikkuvan kérjen paahan.

3. ALA paina leikkuuterien péit4, silld timé saattaa vahingoittaa niita.
4. Terdverkon vaihto-ohjeet Iytyvdt Remingtonin verkkosivuilta.

VIANETSINTA

Jos parranajokoneen akku on téysin tyhja tai parranajokonetta ei ole kaytetty pitkdan
aikaan, parranajokone ei ehka kaynnisty verkkovirralla. Jos ndin tapahtuu, 5 minuutin
pikalataus mahdollistaa 3 minuutin parranajon.




AKUN POISTAMINEN

Suosittelemme, etta ammattilainen poistaa ladattavan akun. Parranajokoneen kotelon
osissa ja tyovalineissé on terdvat reunat, jotka voivat aiheuttaa loukkaantumisen, jos niita ei
kasitelld oikein.

Akku tulee poistaa laitteesta ennen sen havittamista.

Laite tulee akkua poistettaessa kytkea irti verkkovirrasta.

Liu'uta trimmeri yl6s avoimeen asentoon ja irrota yksi ristipaaruuvi.

Kayta pientd ruuvimeisselid ja vadnna kotelon takaosa irti.

Kayta ristipddruuvimeisselid ja irrota 8 ruuvia sisékotelon taustan avaamiseksi.
Poista ja avaa parranajokoneen runko ndhdéksesi akut.

Leikkaa akkujen johdot ja poista akut.

+  Havitd akku turvallisesti.
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KIERRATYS
Jotta véltettaisiin vaarallisista aineista ymparistolle ja terveydelle
koituvat haitat, ndilld symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia
ja kertakdyttoisia paristoja ei saa havittaa lajittelemattomana
—

sekajatteend. Havitd séhko- ja elektroniikkatuotteet sekd, mikali
sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen
viralliseen kierratys-/kerdilypisteeseen.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia 0 manual de instrugdes e
conserve-o em lugar seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

« Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam 0s riscos envolvidos. As criancas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencao do aparelho ndo
deverdo ser levadas a cabo por criancas a nao ser que tenham mais de 8 anos
e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criangas
menores de 8 anos de idade.

« 0 adaptador contém um transformador. Nao corte 0 adaptador para o
substituir por outra ficha, pois poderd criar uma situacdo perigosa.

=3 Adequado alavagem debaixo de dqua corrente.

o Adequado para uso no banho ou duche.

- ADVERTENCIA: Desencaire a peca de mao do cabo de alimentacao antes de

lavar com dqua.

Ndo utilize o produto com o cabo danificado. Pode obter uma substituicdo

através dos nossos Centros de Assisténcia Internacionais.

Este produto s6 deve ser usado com o adaptador de carga fornecido.

« Substitua sempre um adaptador de carga ou base de carga danificado(a) por
um(a) do tipo original,

Nao utilize a maquina de barbear, adaptador de carga, base de carga ou quaisquer
outras pecas se estiverem danificados, pois podera sofrer ferimentos.

Um aparelho néo deve ser deixado sem vigilancia enquanto ligado a corrente elétrica,
exceto durante o carregamento.

Mantenha a ficha e o cabo de alimentacéo afastados de superficies aquecidas.

Nao ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as maos molhadas.
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+  Nao torca, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.
«  Esteaparelho ndo é para utilizagdo comercial ou em cabeleireiros.

COMPONENTES

1. Botdo on/off 8. Aparador extensivel

2. Aparador intercetor 9. Basede carga

3. Redes de barbear 10. Botdes de libertagdo do conjunto de

4. Compartimento de recolha de pelos redes

5. Indicador de carga de 3 fases (F7) 11. Adaptador (ndo mostrado)

6. Visor LED (F8) 12. Protecdo das cabegas (ndo mostrado)

7. Pinos de carga 13. Bolsa de armazenamento (ndo mostrado)
COMO COMECAR

CARREGAR A MAQUINA DE BARBEAR

Certifique-se de que o produto se encontra desligado.

Ligue a base de carga ao adaptador e depois a tomada elétrica.

Coloque a base de carga numa superficie plana.

Coloque a maquina de barbear na base de carga com os pinos de carga em contacto.

Carregue durante, pelo menos, 24 horas antes de a utilizar pela primeira vez.

F7: com a bateria baixa, o LED indicador piscard rapidamente. Durante o carregamento,

o LED piscard lentamente.

7. Quando carregada na totalidade, o LED acende-se de forma permanente durante 1
minuto e, em seguida, desliga-se.

8.  F8:com a bateria baixa, «Lo» piscara rapidamente no visor. Durante o carregamento,
0s LEDs piscarao numa rotacéo para a direita.

9. Quando carregada na totalidade, os minutos piscam 60 durante 1 minuto e, em
seguida, desligam-se.

10. Para preservar a vida util das baterias, deixe-as descarregar a cada 6 meses e depois
recarregue-as na totalidade.

1. Oaparelho adapta-se automaticamente a uma tensao de alimentacdo entre 100V e
240V.

FUNGAO DE CARGA RAPIDA
«  Amaéquina de barbear possui uma funcéo de carga rapida de 5 minutos que fornecera
energia suficiente para 1 rotina de corte (3 minutos).

[N o
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INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Para um barbear mais eficaz, recomenda-se usar a sua nova maquina de barbear
diariamente durante até quatro semanas para dar tempo a sua barba e pele de se
acostumarem ao novo sistema de barbear.

BARBEAR

1. Certifique-se de que a maquina de barbear se encontra adequadamente carregada.
2. Ligue a maquina de barbear premindo o botéo on/off.

3. Estique a pele com a mao livre, de modo que os pelos fiquem verticais.

4. Segure a cabeca de corte de forma que as redes toquem o rosto.

5. Use passagens curtas e lineares.

BARBEAR COM GEL DE BARBEAR

1. Caso utilize gel de barbear, siga as mesmas instrucdes que para barbear a seco.

2. Apds a utilizagdo com gel de barbear, enxague a cabeca e as laminas com d4gua morna
para limpar qualquer excesso de gel ou residuos.

APARAR

. Ligue a maquina de barbear.

1. Empurre o botao de libertagéo do aparador para cima para ativar o aparador.

2. Segure o aparador em angulo reto em relacéo a pele.

3. Pararecolher o aparador, deslize o botéo de libertagao do aparador para baixo e
empurre a parte posterior da cabeca do aparador para baixo até se encaixar no sitio.

BLOQUEIO DE VIAGEM (F8)

O bloqueio de viagem evita que a maquina de barbear se ligue acidentalmente quando esta

guardada na bagagem.

Para ativar o bloqueio de viagem:

. Prima longamente o botao de energia durante 3 segundos. A maquina de barbear
ligar-se-a e, em seguida, desligar-se-a apds 3 segundos. O ecra LED piscara cinco vezes
para indicar que o bloqueio esta ativo.

. Se o0 botédo de energia for premido enquanto o bloqueio de viagem esta ativo, o ecra
LED piscarad trés vezes para indicar que a maquina de barbear estd no modo bloqueio
de viagem.

DICAS PARA OBTER OS MELHORES RESULTADOS

«  Segure a maquina de barbear num éngulo reto em relagdo a pele de forma que ambas
as redes toquem a pele com igual presséo.

. Faga movimentos moderados a lentos. Ao realizar pequenos movimentos circulares
em zonas dificeis pode obter um corte mais rente, nomeadamente no pescogo e curva
do queixo.
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« NAO exerca forca excessiva contra a pele para evitar danificar as cabegas das redes.
+  Nota: a maquina de barbear foi concebida para ser usada no duche, se desejado.

CUIDADOS A TER COM A MAQUINA DE BARBEAR

«  Cuide do seu aparelho para garantir um desempenho duradouro.

. Recomendamos que limpe o aparelho ap6s cada utilizagao.

«  Aforma mais facil e higiénica de limpar o aparelho é enxaguar a cabeca do mesmo
com agua morna, apds cada utilizagao.

+  Mantenha o botéo na posicéo «off» (desligado) quando nao estiver a uso.

PRECAUGOES DE LIMPEZA

«  Remova o conjunto de redes premindo os botdes de libertacdo em ambos os lados da
cabeca e levantando o conjunto de redes para o remover do compartimento de
recolha de pelos.

«  Sacuda os residuos de pelos em excesso e lave as redes sob d4gua corrente.

+  Naolimpe arede de corte com uma escova.

. Volte a colocar o conjunto de cabegas colocando-o no topo do compartimento de
recolha de pelos e premindo para baixo para o encaixar no sitio.

LIMPAR O APARADOR

«  Lubrifique os dentes do aparador a cada seis meses com um pouco de dleo para
maéquina de costura.

SUBSTITUIR AS REDES E AS LAMINAS

Para garantir um desempenho continuo de alta qualidade por parte da maquina de barbear,
recomendamos substituir as redes e as [dminas a cada 6 meses.

SINAIS DE QUE A/S REDE/S E A/S LAMINA/S DE CORTE NECESSITAM DE SER

SUBSTITUIDAS.

« lrritacdo: a medida que as redes ficam gastas, podem causar irritacao na pele.

+  Puxdes: a medida que as laminas ficam gastas, o barbear pode no ser tao apurado e
pode sentir as laminas a puxar os pelos.

+  Rompimento: podera notar que as laminas romperam as redes.

SUBSTITUIR A REDE

1. Remova o conjunto de redes premindo os botdes de libertagdo do mesmo em ambos
os lados da cabeca e levantando o conjunto de redes para o remover do
compartimento de recolha de pelos.

2. Introduza o novo conjunto de redes no compartimento de recolha de pelos, prima
para baixo e encaixe-o no sitio.
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SUBSTITUIR AS LAMINAS

1. Agarre alamina entre o polegar e o indicador e puxe para cima.

2. Encaixe a nova ldmina na ponta do oscilador.

3. Nota: NAO prima as extremidades da ldmina, uma vez que pode causar danos.
4. Poderd encontrar substituicdo para a cabeca de rede no website da Remington.

RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

Caso a bateria da maquina de barbear se encontre descarregada ou caso a maquina de
barbear nao tenha sido usada por um longo periodo de tempo, é possivel que nao funcione
quando a ligar através do fio. Se esta situacao ocorrer, uma carga rapida de 5 minutos
permitird 3 minutos de utilizagdo.

REMOGAO DA BATERIA

Recomendamos fortemente que seja um profissional a remover a bateria recarregéavel.

Algumas dreas da estrutura da maquina de barbear, bem como os acessdrios, possuem

pontas afiadas e poderao causar ferimentos se ndo forem manuseados corretamente.

. A bateria deve ser retirada do aparelho antes de 0 mesmo ser inutilizado.

« Oaparelho deve ser desligado da corrente antes de remover a bateria.

1. Deslize o aparador para cima para a posicdo aberta e remova o Unico parafuso de
cabeca em cruz.

2. Comuma chave de fendas pequena, retire a tampa posterior.

3. Comuma chave de fendas em cruz remova os 8 parafusos para abrir a parte traseira da
sede interna.

4. Retire e abra o nicleo da maquina de barbear expondo as baterias.

5. Interrompa a ligacéo dos fios que ligam a bateria a placa de circuitos e remova-a.

+ Abateria deve ser eliminada de forma segura.

RECICLAGEM
Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias
perigosas, os aparelhos e baterias recarregéveis e nao recarregaveis
com um destes simbolos ndo deverao ser eliminados com o lixo
—

doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletronicos
e, quando aplicével, as baterias recarregéveis e nao recarregéveis, no
ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Dakujeme, ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vs, aby ste si pozorne
precitali tento ndvod a odloZili ho na bezpe¢né miesto. Pred pouZzitim odstrante vietky
obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

- Pouzivanie, Cistenie alebo Udrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostatocnymi vedomostami, skiisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentdlnymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskanf primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhnit. Deti sa nesmd
hrat'so spotrebicom. Spotrebic, vratane kabla, nesmi pouzivat, hrat'sa s nim,
(istit' alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny
mimo ich dosah.

« Adaptér obsahuje transformator. Adaptér neodstrariujte a nenahradzajte inou
zastrckou, lebo to sposobi nebezpecnd situdciu.

=3 Vhodny na cistenie pod tecicou vodou.

o Vhodny na pouZitie vo vani alebo sprche.

« UPOZORNENIE: Pred ¢istenim vo vode odpojte Cast drZzand v ruke od
napdjacieho kdbla.

« Nepouzivajte vyrobok s poskodenym elektrickym kablom. Néhradny kdbel je
mozné ziskat prostrednictvom nasich medzindrodnyich servisnych stredisk.

- Tento vyrobok by sa mal pouzivat iba s dodanym nabfjacim adaptérom.

« Vidy vymerite poskodeny nabijaci adaptér alebo nabfjact podstavec za
origindlny typ.

Nepouzivajte holiaci strojcek, nabijaci adaptér, nabijaci podstavec alebo akékolvek iné
Casti, ak su poskodené, kedze mdze dojst k poraneniu.

Pristroj by nikdy nemal zostat bez dozoru, ked'je zapojeny do elektrickej
siete, okrem nabijania.
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Elektricku zastrcku a kabel nenechévajte v blizkosti hortcich povrchov.

Nezapéjajte a neodpajajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.

Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtacajte ho okolo pristroja.

Tento pristroj nie je urceny na komercné pouzivanie alebo pouzivanie v kadernictvach..

DOLEZITE CASTI

1. Tlacidlo ON/OFF 8. Pop-up vysuvny zastrihavac

2. Zastrihdvac Intercept 9. Nabijaci podstavec

3. Holiaca planzeta 10. Tlacidla na uvolnenie zostavy s

4. Priehradka na chlpky planzetami

5. 3fazovy indikator nabijania (F7) 11. Adaptér (bez vyobrazenia)

6. LEDdisplej (F8) 12. Kryt hlavy (bez vyobrazenia)

7. Nabijacie koliky 13. Vrecko na uskladnenie (bez vyobrazenia)
ZACINAME

NABIJANIE HOLIACEHO STROJCEKA

1.

2.
3.
4

v

11.

Skontroluijte, ¢i je vyrobok vypnuty.

Pripojte nabijaci podstavec k adaptéru a potom do elektrickej siete.

Polozte nabijaci podstavec na rovny povrch.

Vlozte holiaci stroj¢ek do nabijacieho podstavca tak, aby sa nabijacie kontakty
vzajomne dotykali.

Pred prvym pouzitim nabijajte aspon 24 hodin.

F7: Pri nizkom stave batérie bude indikator LED blikat rychlo. Pri nabijani bude LED
indikator blikat pomaly.

Po plnom nabiti bude kontrolka LED svietit nepretrzite 1 minutu a potom zhasne.
F8: Pri nizkom stave batérie bude na displeji rychlo blikat ‘Lo". Pri nabijani budd LED
indikatory blikat v smere hodinovych ruciciek.

Po Gplnom nabiti bude na displeji 1 minutu blikat 60 minut a potom displej zhasne.
Aby ste zachovali zivotnost batérii, nechajte ich kazdych 6 mesiacov tplne vybit a
potom ich nabijajte 24 hodiny.

Pristroj sa automaticky prisposobuje sietovému napatiu medzi 100V a 240V.

FUNKCIA RYCHLEHO NABIJANIA

Holiaci strojcek je vybaveny funkciou 5-minttového rychleho nabijania, ktoré
poskytne dostato¢né nabitie na 1 oholenie (3 mintty).
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NAVOD NA POUZIVANIE

K dosiahnutiu najlepsieho vykonu pri holeni odporicame, aby ste vas novy holiaci stroj¢ek

pouzivali denne po dobu az $tyroch tyzdiov, a dopriali tak vasej brade a pokozke ¢as

zvyknUt si na novy holiaci systém.

HOLENIE

1. Skontrolujte, ¢i je holiaci strojcek riadne nabity.

2. Zapnite holiaci strojcek stlacenim tlacidla on/off.

3. Volnou rukou natiahnite pokozku, aby ste dostali chlpky do vzpriamenej pozicie.

4. Drzte holiacu hlavu tak, aby sa planzety dotykali vasej tvére.

5. Pouzivajte kratke, rovné pohyby.

HOLENIE S POUZITIM HOLIACEHO GELU

1. Pripoutziti s holiacim gélom postupujte podla navodu pre holenie nasucho.

2. Popoutziti s holiacim gélom oplachnite hlavu aj ¢epele pridom teplej vody, aby ste
odstrénili zvysny gél a necistoty.

ZASTRIHAVANIE
1. Zapnite holiaci strojcek.
2. Naaktivovanie zastrihdvaca stlacte tlacidlo na uvolnenie zastrihdvaca.
3. Zastrihdvac drzte v pravom uhle k pokozke.
4. Nazatiahnutie zastrihdvaca posunite tlacidlo na uvolnenie zastrihdvaca nadol a zatlacte
zadnu Cast hlavy zastrihdvaca nadol, az kym nezacvakne na miesto.

CESTOVNY ZAMOK (F8)

Cestovny zamok zabrani tomu, aby sa vas stroj¢ek sdm od seba zapol pocas prendsania v

batozine.

Na nastavenie cestovného zdmku:

. Stlacte a podrzte spinac zapnutia ,on" 3 sekundy. Holiaci strojcek sa zapne, potom sa
po 3 sekundach vypne. Displej LED zabliké péat krat, o znamena, ze zamok je
nastaveny.

+  Kedje nastaveny cestovny zamok, ak sa stla¢i spinac zapnutia ,on”, displej LED trikrat
zablikd, ¢o znamend, Ze holiaci strojcek je v rezZime cestovného zamku.

TIPY NA DOSIAHNUTIE NAJLEPSICH VYSLEDKOV

+  Holiaci stroj¢ek drzte vzdy tak, aby s vasou pokozkou zvieral pravy uhol a aby sa obe
planzety dotykali pokozky rovnakym tlakom.

+  Pouzivajte mierne az pomalé hladivé pohyby.

«  Pouzivanim kratkych kruzivych pohybov v nepoddajnych miestach mozete dosiahnut
hladsie oholenie, najma na krku a pozdlz ¢elusti.

« NETLACTE velmi na pokozku, aby ste neposkodili hlavy s planzetami.
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. Pozn.: tento holiaci strojéek bol navrhnuty tak, aby mohol byt v pripade potreby
pouzivany v sprche.

STAROSTLIVOST O HOLIACI STROJCEK

+  Starostlivostou o vé$ pristroj si zabezpecite jeho dlhotrvajuci vykon.

. Odporucame, aby ste pristroj vycistili po kazdom pouZziti.

. Najlahsim a najhygienickejsim spdsobom vycistenia pristroja po pouziti je oplachnutie
hlavy pristroja teplou vodou.

. Ked' pristroj nepouzivate, nechajte ho vypnuty v polohe ,off".

CISTENIE A UDRZBA

. Zostavu s planzetami odstrante stlacenim tlacidiel na uvolnenie na oboch stranach
hlavy a nadvihnutim zostavy s ¢epelami nahor, aby ste ju vybrali z vlasovej priehradky.

+ Vyklepte zostavajlice zvysky po holeni a oplachnite planzety pod tecticou vodou.

. Holiacu planzetu necistite kefkou.

«  Vrétte zostavu hlavy na miesto jej umiestnenim na vlasovu priehradku, zatlacenim
nadol a zacvaknutim na miesto.

CISTENIE ZASTRIHAVACA
. Na zuby zastrihdvaca kvapnite kazdych Sest mesiacov kvapku oleja na Sijacie stroje.

VYMENA PLANZIET A CEPELI

Na udrzanie kvalitného vykonu vésho stroj¢eka odporticame vymenu planziet a strihacov
kazdych 6 mesiacov.

KEDY JE POTREBNE VYMENIT PLANZETU/PLANZETY A CEPEL/CEPELE.

+  Podrazdenie pokozky: Pri opotrebeni planziet méze dojst k podrazdeniu pokozky.

. Tahanie: Pri opotrebovani ¢epeli sa oholenie stdva menej kvalithym a mozte citit
tahanie fuzov.

. Predranie: M6Zete spozorovat, Ze sa ¢epele predrali cez planzety.

VYMENA PLANZETY

1. Zostavu s planzetami odstranite stlacenim tlacidiel na uvolnenie na oboch strandch
hlavy a nadvihnutim zostavy s ¢epelami nahor, aby ste ju vybrali z vlasovej priehradky.

2. Navlasovu priehradku vlozte novu zostavu s planzetami, zatlacte nadol a zacvaknite
na miesto.

VYMENA CEPELI

1. Uchopte cepel medzi palec a ukazovék a vytiahnite ju nahor.

Novu ¢epel zacvaknite na hrot oscilatora.

Pozn.: NETLACTE na konce ¢epele, lebo méze déjst k poskodeniu.
Vymena hlavy s planzetami je popisané na webovej strdnke Remington.

Eal
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RIESENIE PROBLEMOV

Ak je batéria stroj¢eka tplne vybita alebo ste strojcek dlhsi ¢as nepouzivali, strojcek sa pri
spusteni s kablom nemusi zapnut. Ak sa to stane, rychle 5-minttové nabijanie umozni 3
mindty holenia.

ODSTRANENIE BATERIE

Velmi odporticame, aby nabijatelnt batériu vymienal odbornik. Niektoré casti puzdra
strojceka a nastroje maju ostré hrany a mozu pri nespravnom zaobchadzani sposobit
poranenie.

Pred znehodnotenim musi byt z pristroja odstranena batéria.

Pri odstraniovani batérie musi byt pristroj odpojeny z elektrickej siete.

Zastrihdvac posurite nahor do otvorenej pozicie a odstrante jedint krizovu skrutku.
Pomocou malého skrutkovaca vypacte zadné puzdro.

Pomocou krizového skrutkovaca odstrénte 8 skrutiek, aby ste otvorili zadnu cast
vnutorného puzdra.

Vyberte a odstrante kryt, ¢im sa dostanete k batériam pristroja.
5.

W=t

>

Prestrihnite kontakty veduce od batérie k plosnému spoju a batérie vyberte.
Batériu je potrebné zlikvidovat bezpe¢nym spdsobom.

RECYKLACIA

Aby sme sa vyhli environmentalnym a zdravotnym problémom
E E vyplyvajicim z nebezpecnych latok, pristroje a nabijatelné a

nenabijatelné batérie oznacené niektorym z tychto symbolov nesmu
byt vyhadzované do netriedeného komunélneho odpadu. Vzdy
odovzdavajte elektrické a elektronické vyrobky a tam, kde je to mozné,
aj nabijatelné a nenabijatelné batérie, na k tomu uréenych oficidlnych

recyklacnych/zbernych miestach.
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Pfectéte si prosim pozorné
navod a ulozte ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim odstrarte veskeré obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATREN{

Tento pristroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a 0soby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentdInimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznajf, pokud tak Cinf pod dozorem/byly
pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S pristrojem si nesméji hrdt déti. Déti
nesméji provadét ¢iSténi a béznou tdrzbu, pokud nedosahly véku alespon 8
let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovdvejte mimo dosah déti
mladsich 8 let.

Soucasti adaptéru je transformdtor. Tento adaptér nenahrazujte jinou
z8strckou, mohla by vzniknout nebezpecnd situace.

=3 Vhodny pro cisténf pod tekoucim vodovodnim kohoutkem.

&

Vhodny pro pouziti ve vané Ci sprse.

UPOZORNENI: Pied cisténim ve vodé odpojte Cast drzenou v ruce od
piivodniho kabelu.

Viyrobek nepouzivejte, pokud je $ifira poskozend. Vyménu Ize zajistit
prostrednictvim naich mezindrodnich servisnich center.

Tento pristroj by mél byt pouzivén pouze s dodanym nabfjecim adaptérem.
Poskozeny nabfject adaptér i nabijeci stojanek vzdy nahradte origindInim
typem.

Strojek, nabijeci adaptér, nabijeci stojanek ¢i jakoukoliv jinou ¢ast pfistroje
nepouzivejte, pokud doslo k poskozeni, mohli byste si pfivodit zranéni.
Z&dny pfistroj se nesmi nechavat bez dozoru pokud je zapojen do sité, s
vyjimkou nabijeni.

Pfistroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.

Dévejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval, a neomotavejte ho
kolem strojku.

Tento piistroj neni uren pro komercni nebo salénni pouziti.
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SOUCASTI

1. Tlacitko On/Off 8. Pop-up detailni zastfihova¢

2. Zachytny zastfihovac 9. Nabijeci stojanek

3. Holici planzeta 10. Tlacitka pro uvolnéni holici hlavy
4. Sbérac chloupkud 11. Adaptér (Neni zobrazeno)

5. 3fazovy ukazatel nabiti (F7) 12. Kryt hlavy (Neni zobrazeno)

6. LED Displej (F8) 13. Pouzdro (Neni zobrazeno)

7. Nabijeci koliky

ZACINAME

NABIJENI HOLICIHO STROJKU

1. Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.

2. Pripojte nabijeci stojanek k adaptéru a pak do sité.

3. Nabijeci stojanek umistéte na rovny povrch.

4. Strojek umistéte do nabijeciho stojénku tak, aby se nabijeci kontakty vzajemné
dotykaly.

. Pfi prvnim pouZiti nabijejte miniméiné 24 hodin.

6.  F7:Pfinizkém stavu baterie bude kontrolka LED blikat rychle. Pfi nabijeni bude LED
blikat pomalu.

7. Pouplném nabiti bude LED kontrolka svitit nepferusované 1 minutu a potom zhasne.

8. F8:Piinizkém stavu baterie bude na displeji rychle blikat ‘Lo’. Pfi nabijeni budou
kontrolky LED blikat ve sméru hodinovych rucicek.

9. PoupIném nabiti bude na displeji 1 minutu blikat 60 minut a potom displej zhasne.

10.  Aby si baterie uchovaly dlouhou Zivotnost, nechte je kazdych 6 mésict iplné vybita
pak je znovu 24 hodiny nabijejte.

1. Pfistroj se automaticky pfizpUsobi sitovému napéti mezi 100V a 240V.

FUNKCE RYCHLEHO NABITI

«  Tento strojek je vybaven funkci rychlého nabiti - béhem 5 minut Ize strojek nabit na 1
oholeni (3 minuty).

w

NAVOD K POUZITI

Pro dokonalé oholeni se doporucuje pouzivat novy holici strojek denné po dobu ¢tyf tydnd,
aby si vase vousy a pokozka zvykly na novy systém holeni.

HOLENI

1. Ujistéte se, Ze je strojek dostate¢né nabity.

2. Strojek zapnéte stisknutim vypinace.

3. Volnou rukou napnéte pokozku tak, aby se vousy vzpfimily.

4. Holici hlavu drzte tak, aby se planzety dotykaly tvare.
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5. Pouzivejte kratké rovnomérné pohyby.

HOLENI S HOLICI GELEM

1. Pokud pouzivate gel na holeni, postupujte stejnym zptisobem jako pfi holeni na sucho.

2. Popoutziti s holicim gelem hlavu i ¢epele oplachnéte pod teplou vodou, abyste smyli
piebytecny gel a necistoty.

ZASTRIHAVANI

1. Zapnéte holici strojek.

2. Proaktivaci zastfihovace prepnéte tlacitko pro uvolnéni zastfihovace nahoru.

3. Drzte zastfihovac ve spravném Uhlu viici pokozce.

4. Pro zatazeni zastfihovace prepnéte tladitko pro uvolnéni zastfihovace doli a zatlacte
na zadni stranu zastfihovaci hlavy doll, az zacvakne na misto.

ZAMKNUTI NA CESTY (F8)

Funkce travel lock zabrafuje tomu, aby se strojek nechténé zapnul, kdyz jej mate v

zavazadle.

Nastaveni funkce travel lock:

. Stisknéte tlacitko pro zapnuti a 3 vtefiny jej pfidrzte. Strojek se zapne a potom se po 3
vtefindch vypne. LED displej pétkrat zablika na znameni, Ze funkce zdmku je nastavena.

. Kdyz tlacitko pro zapnuti stisknete s nastavenou funkci travel lock, LED displej trikrat
zabliké na znameni, Ze je strojek v rezimu travel lock.

TIPY PRO DOSAZENI NEJLEPSICH VYSLEDKU.

«  Vzdy strojek drzte tak, aby s vasi pokozkou sviral pravy thel, aby se obé planzety
dotykaly pokozky stejnomérné.

. Délejte mirné az pomalé pohyby. Kratkymi krouzivymi pohyby na tézko dostupnych
mistech dosahnete dokonalejsiho oholeni, zejména podél krku a brady.

+ NETLACTE na pokozku pfilis silné, abyste neposkodili hlavy s planzetami.

. Pozndmka: Tento strojek je zkonstruovan tak, aby mohl byt v pfipadé potfeby pouzivan
ve sprie.

PECE O VAS STROJEK

« Abyvam pfistroj dlouho a dobfe slouzil, musite o néj pecovat.

+ Doporucujeme vam strojek vycistit po kazdém pouziti.

. Nejsnadnéjsim a nejhygieni¢téjsim zpisobem Cisténi strojku je proplachnout hlavu po
kazdém poutziti teplou vodou.

+  Kdyz pfistroj nepouzivate, nechte jej ve vypnuté poloze “Off".

CISTENI A UDRZBA

. Holici hlavu sejméte stiskem uvolfiovacich tlacitek na obou stranach hlavy a vytdhnéte
jinahoru a ven ze sbérace chloupkd.
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« Vyklepte uvizlé chloupky a oplachnéte planzety pod tekouci vodou.

+ Holici planzetu ne¢istéte kartackem.

. Holici hlavu nasadte zpatky - pfilozte ji k horni ¢asti sbérace chloupkd a zatlaéte na ni,
az zacvakne na misto.

CISTENI STROJKU

. Kazdych $est mésic zoubky strojku promazavejte kapkou oleje do Sicich strojt.

VYMENA PLANZET A BRITU

Pokud chcete, aby vam strojek dlouho a dobre slouzil, doporucujeme vyménovat planzety a

frézky kazdych 6 mésica.

SIGNALY, ZE PLANZETY A FREZKY POTREBUJI VYMENIT.

. Podrazdéni: Jakmile jsou planzety opotfebované, mizete pocitovat podrazdéni.

« Tahani: Jakmile jsou bfity opotfebované, oholeni je nekvalitni a mizete citit, jako by
vam bfity tahaly za vousy.

. Prodfeni: MUzete si vSimnout, Ze bfity prodrely planzety.

VYMENA PLANZETY

1. Holici hlavu sejméte stiskem uvolfiovacich tlacitek na obou stranach hlavy a vytdhnéte

ji nahoru a ven ze sbérace chloupk.
2. Nasbérac chloupku nasadte novou holici hlavu - zatla¢te na ni, az zacvakne na misto.
VYMENA BRITU
1. Uchopte bit mezi palec a ukazovacek a tdhnéte nahoru.
2. Zaklapnéte novy bfit do $picky oscilatoru.
3. NETLACTE na konce bfitu, mohlo by je to poskodit.
4. Vyména hlavy s planzetami je popsana na strankach Remington.

ODSTRANOVANi PROBLEMU

Pokud baterie vaseho holiciho strojku je GpIné vybita ¢i pokud strojek nebyl delsi dobu
pouzivan, mize se stét, Ze strojek nebude po pfipojeni k siti fungovat. Pokud se tak stane,
rychlé 5 minutové nabiti umozni 3 minuty holeni.

VYJIMANI BATERII

Doirazné doporucujeme, abyste vyjmuti dobijeci baterie pfenechali profesionalovi. Casti
pouzdra strojku, a stejné tak i naradi, maji ostré hrany, ¢ili pfi nespravném postupu byste si
mohli zpusobit zranéni.

. Baterii je tfeba z pfistroje pfed jeho likvidaci vyjmout.

+  PFivyjimani baterie musi byt pfistroj vypojen z elektrické sité.
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1. Zastiihovac posunte nahoru do oteviené polohy a odsroubujte jediny Sroubek s
kizovou drazkou.

Pomoci malého Sroubovaku opatrné vycvaknéte zadni kryt.

Pro otevieni zadni ¢asti strojku pouzijte kiizovy Sroubovék a odsroubujte 8 Sroubkd.
Tim, Ze sejmete kryt, se dostanete k bateriim strojku.

Odstrihnéte vodice vedouci od baterii k plosSnému spoji a baterie vyjméte.

Baterii je tfeba zlikvidovat ekologicky.

cUukhwnN

RECYKLACE

Aby nedochazelo k ni¢eni Zivotniho prostiedi a zdravi kvili
K K obsazenym nebezpecnym latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci
baterie oznacené jednim z téchto symbolil nesméji byt vyhazovéany do
smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické vyrobky, a

pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficialnim recyklac¢nim/sbérném misté.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie uwaznie z
instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztos¢. Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

- Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
0soby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem [ub zgodnie z instrukda uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy
zwracac uwagg na dziei, aby nie bawity sie sprzetem.

« Wazasilaczu sieciowym znajduje sie transformator. Nie odtaczaj zasilacza
sieciowego by wymieniac na inng wtyczke, poniewaz jest to bardzo
niebezpieczne.

=3 Nadaje sie do czyszczenia pod kranem.

o Nadaje sie do stosowania w kapieli lub pod prysznicem.

« OSTRZEZENIE: Przed myciem w wodzie odfacz czesc trzymang w reku od
przewodu zasilajaceqo.

« Nie uzywaj urzadzenia, jesh przewdd jest uszkodzony. Wymiany mozna
dokonac w naszych centrach ustug miedzynarodowych.

« Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko z dostarczonym zasilaczem sieciowym.

« Uszkodzona fadowarke lub podstawke fadujaca, zawsze wymieniaj na nowe
oryginalne.

Nie uzywaj golarki, tadowarki, podstawki fadujacej, ani jakiejkolwiek innej czesci, jesli
jest uszkodzona, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata.

Urzadzenia podtaczonego do gniazda zasilania nie mozna pozostawiac bez

opieki, z wyjatkiem sytuacji tadowania.

Wtyczke i przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni.

Nie podtaczaj lub odfaczaj urzadzenia mokrymi rekami.

Nie obracja, nie zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokét

urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez zastosowania w
salonach fryzjerskich.
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CZESCI

1. Wiacznik On/Off 8. Precyzyjny trymer

2. Trymer przechwytujacy mniejsze wioski 9. Podstawka fadujaca

3. Foliagolaca 10. Przyciski zwalniajace blok folii
4. Kieszen na whoski 11. tadowarka (Nie pokazano)

5. 3-stopniowy wskaznik natadowania (F7) ~ 12. Ostona gtowicy (Nie pokazano)
6. Wyswietlacz LED (F8) 13. Pokrowiec (Nie pokazano)

7. Wtyczkifadowania

PIERWSZE KROKI

LADOWANIE GOLARKI

Upewnij sig, ze urzadzenie jest wytgczone.

Podtacz podstawke tadujaca do adaptera, a nastepnie do gniazdka sieciowego.

Podstawke fadujacg ustaw na ptaskiej powierzchni.

Umiesc¢ golarke w podstawce w kontakcie z kdtkami stykowymi.

Przed pierwszym uzyciem faduj przez co najmniej 24 godziny.

F7: Przy niskim poziomie natadowania wskaznik LED miga szybko. Podczas tadowania

dioda LED miga powoli.

Po petnym natadowaniu, LED $wieci sie w ciggu 1 minuty, a nastepnie gasnie.

8.  F8:Gdy poziom natadowania jest niski na ekranie szybko miga “Lo”". Podczas
fadowania, $wiatta diody LED obracaja sie zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

9. Po petnym natadowaniu wskaznik bedzie migac 60 przez 1 minute, a nastepnie
zgasnie.

10. Dla zachowania zywotnosci akumulatorkéw, raz na sze$¢ miesiecy nalezy je catkiem
roztadowac i nastepnie tadowac przez 24 godzin.

1. Urzadzenie automatycznie dostosowuje sie do napiecia pomiedzy 100V i 240V.

FUNKCJA SZYBKIEGO LADOWANIA

+ Golarka posiada funkcje szybkiego tadowania przez 5 minut, co wystarczy na jedno
golenie (3 minuty).

QA wN =

~

INSTRUKCJA OBSLUGI

Aby uzyskac najlepsza wydajnos¢ golenia, zaleca sie korzystac z nowej golarki codziennie
przez okres do czterech tygodni, zeby zarost i skdra mogty przyzwyczaic sie do nowego
systemu golenia.

GOLENIE

1. Upewnij sig, ze golarka jest prawidtowo natadowana.
2. Wiacz golarke przez nacisniecie wiacznika/wytacznika.
3. Wolna reka naciagnij skore, zeby wioski sie prostowaty.
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4. Trzymaj gtowice golarki w taki sposdb, zeby folia dotykata skéry twarzy.
5. Stosuj krotkie, liniowe ruchy.

GOLENIE Z ZELEM DO GOLENIA

1. Jedliuzywasz zelu do golenia, postepuj tak samo jak przy suchym goleniu.

2. Pogoleniuz uzyciem zelu do golenia, nalezy sptukac gtowice i ostrza ciepta woda, aby
zmy¢ nadmiar zelu i zanieczyszczenia.

TRYMOWANIE

1. Wiacz golarke.

2. Aby wiaczyc trymer nacisnij przycisk zwalniajacy trymer.

3. Trzymaj trymer pod katem prostym do powierzchni skory.

4. Aby schowac trymer, przesun do dotu przycisk zwalniajacy trymer i wciénij tyt gtowicy
trymera, az zatrzasnie sie w odpowiednim potozeniu.

BLOKADA PODROZNA (F8)

Blokada podrézna zapobiega przypadkowemu wiaczeniu sie urzadzenia, gdy jest

zapakowane w bagazu.

Aby ustawi¢ blokade podrézna:
Nacisnij i przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy. Golarka ja podatng na ztamanie. i
nastepnie wytaczy po 3 sekundach. Dioda LED zamiga 5 razy, co oznacza ustawienie
blokady.

Podczas ustawionej blokady, w przypadku nacisniecia na przycisk dioda LED zamiga 3
razy, co sygnalizuje tryb blokady podréznej.

RADY, JAK OSIAGNAC NAJLEPSZY WYNIK

«  Zawsze trzymaj golarke prostopadle do skory tak, aby nacisk obu gtowic na skore byt
jednakowy.
Ruchy powinny by¢ od umiarkowanych do wolnych. Krétkie koliste ruchy moga dac
dobry skutek w trudniejszych strefach jak szyja i linia podbrodka.
NIE naciskaj zbyt mocno na skére, aby nie uszkodzi¢ gtowic.
Uwaga: Golarka nadaje sie do stosowania pod prysznicem.

DBAJ O GOLARKE

Zadbaj o swoje urzadzenie, aby mogto dziatac dtugo.
«  Zalecasie czyszczenie urzadzenia po kazdym uzyciu.
Najprostszym i najbardziej higienicznym sposobem czyszczenia urzadzenia jest
przeptukanie gtowicy po uzyciu w cieptej wodzie.
«  Gdy urzadzenie nie jest uzywane przetacznik powinien znajdowac sie w pozycji “Off".
CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA
+ Zdejmij blok folii naciskajac przyciski zwalniajace po obu stronach gtowicy podnoszac

blok folii do gory i wyjmujac z kieszeni na wtoski.
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« Wytrzasnij nadmiar wtoskdéw i optucz folie pod biezaca woda.

. Nie wolno czyscic folii golacej szczoteczka.

. Ponownie zat6z gtowice naktadajac ja na kieszen na wtoski i przyciskajac az do
zatrzasniecia.

CZYSZCZENIE TRYMERA
+ Cosze$¢ miesiecy przesmaruj zeby trymera jedna kropla oliwy, ktora stosuje sie do
maszyn do szycia.

WYMIANA FOLII | OSTRZY

W celu zapewnienia ciagtej, wysokiej skutecznosci golenia, polecamy wymieniac folie i noze

co 6 miesiecy.

OZNAKI, ZE FOLIA/FOLIE | OSTRZE/OSTRZA WYMAGAJA WYMIANY.

. Podraznienie skory: Gdy folia jest zuzyta, moze wystapi¢ podraznienie skory.

+ Wyszarpywanie wioskow: Przy zuzywaniu sie ostrzy, golenie moze nie by¢ doktadne
przy odczuciu wyszarpywania wioskow.

. Zuzycie: Mozna zauwazy¢, ze ostrza zuzywaja sie od folii.

WYMIANA FOLII

1. Zdejmij blok folii naciskajac przyciski zwalniajace po obu stronach gtowicy podnoszac
blok folii do géry i wyjmujac z kieszeni na wioski.

2. Natéz nowy blok folii na kieszen na wioski, nacisnij az sie zatrzasnie.

WYMIANA OSTRZY

1. Chwy¢ ostrze kciukiem i palcem wskazujacym i wyciagnij do gory.

2. Zaldz nowe ostrze na koricowke oscylatora.

3. NIEWOLNO naciskac koricowek ostrzy, bo moze to spowodowac uszkodzenie.
4. Zamiennik folii glowicy znajdziesz na stronie internetowej Remington.

USUWANIE USTEREK

Jesliakumulatorek golarki jest catkowicie wyczerpany, albo golarka nie byta uzywana przez
dtuzszy okres czasu, urzagdzenie moze nie chciec si¢ uruchomic w zestawie przewodowym. 5
minut szybkiego fadowania umozliwia 3 minuty golenia.

WYJMOWANIE AKUMULATORKOW

Zdecydowanie zaleca sig, aby akumulator byt wyjmowany przez fachowca. Elementy
korpusu golarki i narzedzia maja ostre krawedzie i przy niewtasciwym obchodzeniu sie z
nimi moga spowodowac obrazenia ciata.
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+  Przed ztomowaniem urzadzenia trzeba z niego wyja¢ akumulatorki.

Podczas wyjmowania akumulatorkéw urzadzenie musi by¢ odtaczone od sieci.

Wysun trymer do pozycji otwartej i wyjmij pojedynczy wkret.

Przy pomocy matego $rubokretu podwaz tylko ostone.

Przy pomocy wkretaka krzyzowego wykrec 8 $rub i otworz tylng Scianke wewnetrznej

obudowy.

Wyjmij z golarki rdzen, otwarcie rdzenia odstania akumulatorki.

5. Utnij przewody drutowe taczace z ptytka drukowana i wyjmij akumulatorki.
Akumulatorki nalezy bezpiecznie ztomowac.

Lad i

Bl

RECYKLING

Aby unikna¢ probleméw srodowiskowych i zdrowotnych
E E spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzetu,
akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie nalezy
wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty
elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,

nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki
odpadéw/recyklingu.
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Koszonjik, hogy ezt az Uj Remington® terméket vélasztotta. Kérjiik, olvassa el és 6rizze meg
a jelen utasitast. Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezt a késziiléket 8 éven feliili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vaqy mentalis képesséq(i vaqy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor haszndlhatjék, ha felndtt személy feliigyeli/
utasitasokkal Idtja el 6ket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jdtszanak a készilékkel. A készilék tisztitését és
felhaszndloi karbantartasat 8 éven aluli, feliigyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a készilléket és a kabelét.
Az adapter eqy transzformdtort tartalmaz. Ne szakitsa meg az adaptert, hogy
a helyére mdsik csatlakozot helyezzen, mivel ezzel veszélyes helyzetet teremt.

= Folyo viz alatt isztithate.

&

Haszndlhatd fiirddkadban és zuhany alatt.

FIGYELMEZTETES: Vizzel vald tisztitas elétt valassza le a kézi eqyséqrdl a
tdpkdbelt.

Ne hasznélja a késziiléket, ha tdpkabele sériilt. A cserét a Nemzetkizi
szervizkdzpontjainkon keresztil tudja elvégezni.

Ezt a terméket kizdrdlag a csomagban foglalt toltdadapterrel szabad
haszndini.

Mindig cserélje ki a sérllt toltdadaptert vagy toltddllvanyt az eredeti tipus
eqyikével.

Ha a villanyborotva, a téltéadapter, téltéallvany vagy barmelyik mas része rongalodott,
tobbet ne hasznélja, mert sériilést okozhat.

Soha ne hagyja feltigyelet nélkiil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a

halozati dramkorre, kivéve toltés esetén.

Tartsa tévol a tapkabelt és a csatlakozo dugét a fiitott feliiletektdl.

Ne hizza ki és ne dugja be a késziiléket nedves kézzel.

Ne csavarja vagy tekerje fel a kabelt, illetve ne tekerje a késziilék koré.

A késziilék nem kereskedelmi vagy fodrészati célu hasznélatra késziilt.
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ALKATRESZEK

1. Ki-/bekapcsolo 8. Kipattinthato vagofej

2. Kozépsé helyzet(i sz6rzetvagd 9. Toltéallvany

3. Borotvaszita 10. Fém kioldé gomb

4. Szérgyijté 11. Adapter (Az dbran nem lathato)

5. 3fokozatu tolté lampa (F7) 12. Fejvédo burkolat (Az dbran nem lathato)
6. LED kijelz6 (F8) 13. Térolétaska (Az abran nem lathato)

7. Tolt6tuskék

A HASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT

ABOROTVA TOLTESE

Ellendrizze, hogy a készulék ki van kapcsolva.

Csatlakoztassa a toltééallvanyt az adapterhez, majd a hélézati aljzathoz.

Helyezze a tolté allvanyt sik feltletre.

Helyezze a borotvat a toltdre ugy, hogy az biztosan alljon a laban.

Els6 hasznélat el6tt toltse legaldbb 24 6ran keresztiil.

F7: Alacsony tolt6ttségi szint esetén a LED lampa gyorsan kezd villogni. Téltéskor a LED

lampa lassan villog.

7. Amikor teljesen feltdlt6dott, a LED folyamatosan vilagitani fog 1 percig, majd
kikapcsol.

8.  F8:Haatoltottségi szintalacsony, a ‘Lo’ jelzés kezd gyorsan villogni a kijelzon.
Toltéskor a LED lampa az dramutatd jarasanak megfeleléen villog.

9. Amikor teljesen feltolt6dott, a 60-as szam fog villogni 1 percig a kijelz6n, majd
kikapcsol.

10. Az akkumulator élettartamanak megdrzéséhez hat havonta hagyja teljesen lemertilni,
majd toltse Ujra 24 oran at.

1. Akésziilék automatikusan alkalmazkodik a 100V és 240 V kozotti fesziiltséghez.

GYORS TOLTES

« Aborotva egy 5 perces gyors toltével van felszerelve, amely soran egy
borotvélkozéashoz elegendd (3perc) energiaval toltédik fel.

AR

HASZNALATI UTASITASOK

A tokéletes borotvalkozashoz azt javasoljuk, hogy négy héten keresztiil minden nap
hasznélja aj borotvajét, hogy szakalla és bére alkalmazkodni tudjon az 4j
borotvarendszerhez.

BOROTVALKOZAS

1. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a borotva téltottsége megfeleld.
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2. Aborotvat a ki/bekapcsoléval kapcsolhatja be.

3. Szabad kezével hizza szét a bért, hogy a szérszalak felfelé alljanak.
4. Ugy tartsa a borotvafejet, hogy a sziték hozzaérjenek az arcdhoz.
5. Rovid, egyenes mozdulatokat tegyen.
B
1
2

OROTVALKOZAS BOROTVAZSELEVEL
Borotvazselé hasznélatakor is kovesse a szaraz borotvélasra vonatkozo utasitasokat.
Borotvalkozd géllel valé hasznalat utan 6blitse le a fejet és a vago részeket meleg
vizzel, hogy megtisztitsa ket a felgytilt géltdl és kosztol.

PAJESZ- ES BAJUSZVAGAS

1. Kapcsolja be a borotvat.

2. Apajeszvagd miikddésbe hozasahoz nyomja meg a pajeszvago kioldé gombot.

3. Apajeszvagdt a megfelelé szogben tartsa a béréhez.

4. Apajeszvago visszahuzasahoz hiizza lefelé a kioldd gombot és tolja le a hajvago
hatuljat, amig helyére nem kertil.

UTAZO ZAR (F8)

Az utazasi rogzité megakadalyozza, hogy véletlenszeriien bekapcsoljon a csomagba tett

borotvélkozdkésziilék.

Az utazdzar élesitése:

+  Tartsa 3 masodpercig lenyomva a gombot. A borotva bekapcsol, majd 3 masodperc
utan ledll. A LED-es kijelzé 6tszor villan fel, ami jelzi, hogy a zér aktiv.

+  Aktiv zér mellett a bekapcsolé gomb lenyomésakor a LED-es kijelzé harmat villan,
amivel jelzi, hogy a borotvén élesitve van az utazézar.

TIPPEK A LEGJOBB EREDMENY ERDEKEBEN

+ Aborotvat mindig a megfelel6 szogben tartsa a bérhoz, hogy mindkét fej egyenletes
nyomassal érjen a bérhéz.

. Kézepes-lassi mozdulatokkal hiizza végig a borotvat. A makacs teriileteken, féleg a
nyaknal és az allnal, révid korkoros mozdulatokkal pontosabb borotvalast érhet el.

. NE nyomja a borotvat erésen a béréhez, hogy ne sériiljenek a szitas fejek.

. Figyelem: borotvajat a zuhany alatt is hasznalhatja, ha szlikséges.

VEDJE BOROTVAJAT

« Ovjakésziiléke épségét, hogy még sok ideig kivaléan hasznalhaté legyen.

« Ahosszan tarto teljesitmény érdekében vigyazzon késziilékére.

+ Alegkdnnyebben és leghigiénikusabban Ugy tudja megtisztitani a késziiléket, ha
hasznalat utan a késziilék fejét meleg vizzel atobliti.

. Ha nem hasznélja a késziiléket, allitsa a kapcsolot a ki allasba.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

« Afejkétoldalan taldlhatd kioldd gombok megnyomasaval tavolitsa el a szitat és emelje
ki a tartdjabdl.

. Utdgesse ki beléle a haj maradékokat és mossa le a szitat folyé viz alatt.

« Aszita megtisztitasahoz ne hasznélja a kefét.

«  Tegye vissza a fejet borotvafej-tarto tetejére a és nyomja le, amig a helyére nem kattan.

ATRIMMER TISZTITASA
« Egy csepp varrogépolajjal hat havonta olajozza meg a trimmer fogait.

A SZITAK ES KESEK CSEREJE

Ha szeretné, hogy a borotva folyamatosan jo teljesitményt nyujtson, javasoljuk, hogy 6
havonta cserélje le a szitat és a vago részeket.

JELEK, AMELYEK ARRA UTALNAK, HOGY CSERELNI KELL A SZITAKAT ES KESEKET.

. Irritacio: a szitak elhasznalodasaval bérirritéciot tapasztalhat.

+  Huzés: akések kopasaval a borotva tavolabb keriilhet a b6rétdl, ezaltal Ggy érezheti,
mintha hiznd a szérét.

. Elkopas: a szitak elkophatnak annyira, hogy a kések lathatdan atiitnek a szitdkon.

A SZITA CSEREJEHEZ

1. Afejkétoldalan talalhato kioldé6 gombok megnyomasaval tavolitsa el a fém pengéket
és emelje ki azokat a tartobdl.
2. lllesszen be egy Uj borotvaszitat a tartd tetejére és nyomja le, amig az nem illeszkedik a
helyére.

A KESEK CSEREJEHEZ
Fogja a kést a hiivelyk- és mutatéujja kozé, és hizza felfelé.

2. Pattintsa az Uj kést a rezgéfejbe.

3. NEnyomja a kések végét, mert azzal kart okozhat.

4. Aszitafej cseréje megtalalhatd a Remington weboldalan.
HIBAELHARITAS

Ha a készuilék akkumuldtora teljesen lemeriilt vagy hosszabb ideje nem hasznalta a
borotvat, eléfordulhat, hogy a halézatra kapcsolt készilék nem mikodik. llyen esetben egy
5 perces gyorst6ltés utan 3 percig hasznélhatja a borotvat.

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

Erdsen ajanlott, hogy az akkumulator cseréjét egy szakemberrel végeztesse. A
borotvélkozokészilék részei és a szerszamoknak éles sarkai lehetnek és sériilést okozhatnak
nem megfeleld kezelés esetén.
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« Akésziilék leselejtezése el6tt tévolitsa el az akkumulatort.

Az akkumulator eltavolitasa el6tt szakitsa meg a késziilék tapellatasat.

Tolja fel a trimmert nyitott pozicidba, majd tavolitson el egyetlen keresztfejli csavart.

Egy aprd csavarhizd segitségével pattintsa le a hatso burkolatot.

Egy keresztfejii csavarhtizdval tavolitsa el a 8 csavart, hogy kinyissa a belsé burkolat

hatuljat.

Az elemek eltavolitasahoz vegye le és nyissa ki a borotva magjat.

5. Szakitsa meg az elemeket az daramkori tablaval 6sszekotd vezetéket, és tévolitsa el az
elemeket.

. Biztonsagos moédon selejtezze le az akkumulatort.

W=

Eal

UJRAHASZNOSITAS

Az alébbi jelolések valamelyikével elldtott készilékekben, valamint
K K Ujratolthetd és nem ujratélthetd akkumuldtorokban jelen 1évé

veszélyes anyagok jelentette kdrnyezeti és egészségi kockazatok
elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartési hulladékkal egytitt
megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratolthetd és nem Ujratdltheté akkumulatorokat mindig a
megfeleld hivatalos hulladék-ujrahasznosité/begy(ijté kézpontba kell
vinni.
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BpurBa anekTpnyeckas
Cnacn6o 3a NoKynKy HoBoro u3fenua Remington®. Mepepd MCNonb3oBaHMEM BHMATENBHO
03HaKOMbTECb C MHCTPYKLMeN 1 coxpaHuTe ee. Nepes NpUMeHeHneM N3Lenna CHUMUTE ¢
HEro ynakoBky.

BAMHbIE MEPbl BE3OMACHOCTU

« llcnonb3oBaHue, unCTKa, 00CTYXBaHIE YCTPOIICTBA ALTHMM CTapLLe
BOCHMII JIET WA TIMLLMUL, He 00MAAAI0LLIMI AOCTATOUHBIMY 3HAHUAMM I
OMbITOM, AILAMI C OFPAHUUEHHBIMY (U3UUECKIIMH, CHCOPHbIMI WTH
YMCTBEHHBIMY CTIOCOOHOCTAMIA BO3MOXHO TONKO MIOCIe
COOTBETCTBYIOLLIETO MHCTPYKTAXa U NIOZ HAANEKALLMM NPUCMOTPOM
B3POC/I0r0 OTBETCTBEHHOO YeN0BeKa, 4Tobbl 0becneunTs be3onacHyio
3KCTTyaTaLio YCTPOIACTB, A Takke NOHVMaHIe 1 30exaHue onacHoCTed,
(BA3AHHbIX C €10 3KCMNyaTaLMe.

« B nepexoaHyke ycTaHoBAEH TpaHChopMaTop. He obpe3aiiTe nepexoaHuk,
4T00bI 3aMeHITb ero APyroil BATKOM, NOCKOMIbKY 310 MpUBEZeT K
BO3HIKHOBEHMIO OMACHOIA CUTYaLMu.

= JlonyckaeTca YcTKa N0Z MPOTOUHOI! BOZOMPOBORHOI BOZOIL.

o [10AX0ZUT ANA UCMONB30BAHNA B BAHHOI W yLLle.

« [IPEAYMPEX/IEHVE: Mpex e uem npomblBaTh PyKOATKY BOAOH,
OTCOE/JUHNT €€ OT LUHYPA NUTaHNA.

« He nonb3yiiTecs u3gennem C MoBpex AeHHbIM LWHypoM. CMeHHYH0 JeTarlb
MOHO NONYYNTb B ABTOPU30BAHHbIX CEPBIACHbIX LIEHTDAX.

« 370 M38emue HeolXoavMO MCNONb30BaTb TONBKO C 3aPATHBIM
NePEXOIHIKOM 113 KOMIITIeKTa N10CTaBKI.

« (0bA3aTenbHO 3ameHAiiTe 3apAIHbIIt NEPEXOAHMK WA 3apAAHOE YCTPOICTBO,
eCIIM OHIN MOBPEX 1EHb, OPYTIAHAbHbIMUA YCTPOCTBAMY TOTO e TUMa.
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He ncnonb3yiite 6puTBY, 3apAAHBIN NEPEXO[HIIK, 3aPAAHOE YCTPOIICTBO MW Apyrie
KOMMOHEHTbI, €C/I OHYU MOBPEXAEHDI, MOCKOJIbKY 3TO MOXET NPUBECTU K TPaBMe.
He ocTaBnsiiTe BKNIOYEHHOE B PO3eTKY YCTPOIWCTBO 6e3 npucmoTpa.

LLIHYp nuTaHUA 1 BUNKY CnefyeT fiepaTb Nofanblie OT HarpeThbix

NOBEPXHOCTEN.

He noakniovaiiTe K ceTut 1 He OTKMIOYalTe YCTPONCTBO OT CETU BNaXHbIMU PyKaMu.
He nepekpyunBaiiTe 1 He nepernbarTe WHyp, He 3aKpy4MBaiiTe ero BOKpyr
npubopa.

[laHHOe yCTPOWCTBO He NpeiHa3HaYeHO /1A KOMMePYeCKOro NCMoNb30BaHNA UK
NPYMeHeHNA B CanoHax.

KOMMNOHEHTbI

1. Bblknioyatenb 9. 3apspHoe ycTponcTeo

2. VHTerpnpoBaHHbIi TpUMMEp 10. KHomKn ¢pukcaumm ceTkm

3. bpuTBeHHas ceTka 11. TMepexoaHuK (Ha pucyHKe He nokasaHo)

4. Orcek ana c6opa Bonoc 12. 3awmTHas Kpbiwka (Ha pucyHke He

5. TpexypoBHeBbI MHAMKaTOP 3apaaku (F7) roKasaHo)

6. CBeToaMopaHbI 3KpaH (F8) 13. Cymka Ana xpaHeHus (Ha pucyHke He

7. Pa3beMm nuTaHuA NoKa3aHo)

8.  BbiABMKHON TPUMMEP

HAYAJO PABOTbI

3APAOKA BPUTBbI

1. Ybenutecb, 4To U3fieNMe BbIKMIOYEHO.

2. [Topkniounte afantep K 3apAfHOMY YCTPONCTBY, @ 3aTeM — K pO3eTKe.

3. TocTaBbTe 3apAfHOE YCTPONCTBO Ha NIOCKYIO MOBEPXHOCTb.

4. YctaHoBUTe 6pUTBY B 3apsA/HOE YCTPOCTBO Ha KOHTAKTbI 3apAAKY.

5. [epep nepBbiM NPUMEHeHNEM 3apsaXaliTe yCTPONCTBO MO MeHbLueil Mepe 24 yaca.

6.  F7:npw HU3KOM 3apsafe CBETOAMOAHDIN MHAMKaTOP ByfeT 6bicTpo Murath. Bo Bpema
3apAKM CBETOANOAHDINA MHAMKATOP byAeT MUraTh MefiNeHHO.

7. Tlocne nonHOro 3apaaa CBETOANOAHBIN MHANKATOP 3aropuTCsa, He MUras, Ha 1 MUHYTY,
a3aTeMm noracHer.

8. F8:npw HW3KOM 3apsfe Ha aKpaHe GyaeT 6bIcTPO MuraTh HaanNuch «Lo» («PaspsaxeHo).
Bo Bpems 3apAaKy CBETOANOAHbIE MHAMKATOPbI MIATAIOT MO KPYrY MO YacoBOi CTPenkKe.

9. Tocne nonHoro 3apaaa Ha MHAMKATOPe MUHYT B TeYeHne 1 MUHYTbl ByaeT MUraTh
Haanucb «60», a 3aTeM OHa NoracHer.

10.  Ans npoaneHns cpoka cny6bl 6aTapeil NONHOCTbIO pa3psxaiTe 1x Kaxable 6

MecALeB C nocneaytoLeil 3apaaKon B TeyeHne 24 4acos.
YcTpoNCcTBO aBTOMATUYECKM aAanTupyeTca K HanpsxeHuto cetn 100 - 240 B.
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OYHKLNA BbICTPOI NOA3APAAKN

AaHHaA 6puTBa UMeeT GyHKLMIO GbICTPOV NoA3aPAAKM (5 MIHYT), KOTopas obecneynt

3apAf, AOCTAaTOYHbI ANA O[HOTO 6PUTBA (3 MUHYTHI).

WHCTPYKUMU NO SKCMNTYATALUN

[inA nosblweHnA 3GeKTUBHOCTM 6PUTbA PEKOMEHAYETCA UCMOMb30BaTb HOBYIO HPUTBY
eXeJHEBHO 10 YeTbIpex HefieNb, YTObbI BaLly 60POAa 1 KOXa MeN BO3MOXHOCTb

NPUBBIKHYTb K HOBOW GPUTBEHHOI CUCTEME.
BPUTbE

1.
2.
3.

4,
5.

Y6enutech, YTo akKyMynAaTOpbl GPUTBbI MOHOCTbIO 3aPAXKEHDI.
Bkntounte 6pMTBY, HaxaB nepekioyaTenb BKN/BbIK.

CBOGOAHOM PYKOV HATATMBAIATE KOXY, YTOObI BONOCKI PACMONOXNINCH
nepneHanKynApHO Koxe.

lMoBepHuMTE roNoBKY 6PNUTBbI CETKON K Cebe.

BbinonHATe KOPOTKME NpAMble ABUXEHNA.

BPUTBE C UCMOJNIb3OBAHUEM TENIA AN1A BPUTDHA

1.

2.

Mpwn 6puTbe C CMONb30BaHNeM rena creayiiTe Tem Xe yKasaHWAM, YTO 1 NP1 CYXoM

6puTbe.

Mo 3aBepweHnn 6pVITbﬂ Cncnonb3oBaHneM read CnosIOCHNTE roNoBKY W Ne3BUA Nof

Tenno BOAOIA, UTOBbI OUNCTUTL NPUOOP OT M3NNLLKOB rens n Mycopa.

MCnosib30BAHVE TPUMMEPA

1.

Bkntounte 6pnTBy.

2. [inA Mcnonb3oBaHMA TPUMMEPA HAXKMUTE KHOMKY drKcatopa Tpummepa.

3. Tpummep ciefyeT AepxaTb N04 NPaBUIIbHBIM YIIOM K KOXe.

4. Yro6bl y6paTb TPUMMEP, CABUHBTE KHOMKY GUKCaTOpa TPUMMEpPA Ha3aj v HaXMNTE Ha
ronoBKy TPUMMEpA, 4TO6bI 3apUKCMpOBaTH ee.

OUKCATOP XO[A (F8)

TpaHCMOPTHbIN GUKcaTop NPeAoTBPaLLaeT CyyalHoe BKiloueHne 6puTBbl B 6araxe.

AKTMBaLMA GpuKcaTopa xofa

HaxmuTe 1 ynepxusaiiTe nepeknioyatenb BKAYEHNA B TeueHue 3 cekyHa. bputsa
CHayvana BK/IYNTCA, @ NOTOM OTKIOUUTCA NO NpoLecTBUmn 3 ceKyHf. CBETOANOAHDI
3KpaH 3aropuTca NATb pas, uto OyfeT CBUAETENbCTBOBATL 06 akTMBaLMK drKcaTopa.
Ecnu HaxaTb nepektoyaTenb BKIIOYEHUA NPY aKTUBMPOBAHHOM GUKCaTOpe X0Aa,

CBETOANOAHbIN 3KpaH 3aropuTca Tpu pasa, Yto 6yneT 03HayaTb HaxoXxpeHne 6pl/ITBbI B

pexume GpuKcatopa xofa.
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ANA HAUNYYLWIETO PE3YJIbTATA

+  Bcerpa pepxute 6puUTBY NOA NPAMbIM YT/IOM K KOXe Takum 06pa3om, 4tobbl 06e
rOMOBKM NPUKACANNCh K KOXE C OAMHAKOBbIM AABJEHNEM.

« JIBUKEHMA BOMKHbI ObITb yMEPEHHbIM UV MeAJIEHHBIMM, TOTNaXMBAIOLMMA.
KopoTKiie KpyroBble ABUKEHMUA B CIIOXKHBIX MECTax MOTYT CNOCO6CTBOBATb NyuLlemy
c6bprBaHMio, 0CO6EHHO B 06NaCTy LWewn 1 Noa6opoaKa.

+  HEpaBuTe upe3mepHO Ha KoXy, YTo6bl He NOBPEAUTH CETOUHbIE FOIOBKU.

+  TpumeyaHue. bpnTBY MOXHO NCNONb30BATL B Aylue.

yXOp 3A BPUTBO:

«  [InAanpopneHns cpoka Cyx0bl U3[eNns 3a HUM ClefyeT yXaxusaTb.

+ YCTpOWCTBO peKOMEHAYeTCA YNCTUTD MOC/E KaX[O0ro MCMob30BaHNA.

+  Jlerye v rurreHnyYHee BCEro YACTUTL YCTPOICTBO MyTeM NPOMbIBAHWA FOIOBKM TEMNON
BO/OI MOCNE UCMONb30BaHNA.

+  Korga npnbop He ncnonb3yeTcs, nepeknioyaTesb JOKeH HaX0ANTbCA B
BbIK/IOYEHHOM MOJIOKEHNN.

OYUCTKA N OBCITYKUBAHUE

« CHUMUTe CETKY, HaxaB Ha KHOMKI GrKCaTopoB Ha 06enx CTOPOHaX FONOBKM 1 CHAB
CeTKy C oTceKa Ana cbopa Bonoc.

. YpanuTe ocTaTK1 BOJIOC 11 MPOMOIATE CETKY MPOTOYHOI BOLON.

+ Heunctute ceTky Ana 6pUTHA WeETKON.

+ YcTaHOBKa ronoBKM Ha MeCTO: NIOMeCTUTE FoNIOBKY Ha BepXYLLIKY OTceKa Ana coopa
BOJIOC, 3aTeM HaXKMITE Ha Hee, UToObl OHa CO LeNYKOM 3adUKCMpOBanach Ha MecTe.

YUCTKA TPUMMEPA
+ CmasbiBaiiTe 3ybLbl TPUMMEpa KaX Able MONroaa, KanHys Kansio Macia Ans WeeHbIX
MaLVH,

3AMEHA CETKU U NE3BUN

Ana nojaepXaHua BbICOKOro KayecTtsa pa60TbI 6pI/ITBbI peKoMeHLyeM MeHATb CEeTKY
ne3BuA Kaxpable 6 MecsALes.

MPU3HAKU TOIO, YTO CETKU U NE3BUA NOPA MEHATD.

«  PasppaxeHne: Mo Mepe N3HaILMBAHNA CETKN MOXeT NOABNATLCA Pa3fpaKeHNe KOXN.

« OrrarusaHue: Mo MeHe N3HALWWBAHNA 1€3BMI CPE3aHIe BONIOCKOB NPOUCXOANT He Ha
HapnexallieM ypoBHe, 11 Bbl HauMHaeTe UyBCTBOBaTb, YTO HpUTBa BbiepriBaeT
BOJIOCKM.

+  M3Hoc: Bbl MOXeTe 3aMeTUTb, UTO N1€3BMA NPOPLIBAIOT CETKM.
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3AMEHA CETKW

1. CHAMUTe CeTKY, HaXaB Ha KHOMKMN GpUKCaTopoB Ha 06enx CTOPOHaX ronoBKM 1 CHAB
CeTKy € oTceKa Ana cbopa Bonoc.

2. YcTaHOBMTE HOBYIO CETKY Ha OTCEK AnA C60pa BOOC, 3aTeM HAXMUTE Ha Hee, YToGbl
OHa CO LeNUKOM 3aduKCMpoBanach Ha Mecte.

3AMEHA NIE3BUN

1. Bo3bmuTe ne3sue 60MbIINM 1 YKa3aTembHbIM NanbLiEeM 1 NOTAHNTE BBEPX.

2. BcTaBbTe HOBOE Ne3Bue B KOHUMK BUOpaTOpa.

3. BHumaHue: HE HaxuMmaliTe Ha pexyLyne KpoMKY Ne3BU1A, 3TO MOXET NOBPeanTb ero.

4. Tpoueaypa 3amMeHbl CETOYHON BPUTBEHHO rONOBKW NPUBOAUTCA Ha Be6-cailTe
Remington.

MOUCK HEUCNPABHOCTEN

Ecnin 6atapes 6puTBbI MOHOCTBIO Pa3psikeHa uin 6pUTBOI B TeUEHIe ANUTEIbHOTO
BPEMEHN He NOJb30BANCh, €€ HEeNb3s BKII0YATb NPU MOAKMIOYEHHOM B CETb WHYpE. B 3ToM
cnyyae 6bICTPan 3apAAKa B TeUEHNE 5 MUHYT NO3BONUT 6PUTBCA 3 MUHYTI.

WU3BJIEYMEHUE BATAPEU

HactoaTenbHo pekomeHayeTcs, 4Tobbl N3BNeYeHe nepeapaxxaemoil 6atapen BbINOAHAN

cneyuanmct. Ha yactax kopryca 6puTebl U NPUCNOCOBNEHUAX eCTb OCTPbIE Kpas.

HenpaBunbHoe obpalleHe MoXeT NPUBECTN K TpaBMe.

. Mepepn yTunusaumeit 6atapeio CefyeT U3BEYb 113 YCTPONCTBA.

. Mpu n3BneyeHnn 6atapen yCTPONCTBO CIeAYET OTKMIOUNTD OT NEKTPOCeTH.

1. TepeaBuHbTE TPUMMEP B OTKPBITOE MOIOXKEHMNE U1 CHUMITE OAUH BIHT C MOMOLLbIO
OTBEPTKM C KPeCTooOPa3HbIM LANLEM.

2. CnomoLLblo ManeHbKo OTBEPTKN NOAAEHbTE 3afiHI0K YacTb Kopryca.

3. ManeHbKoil 0TBEPTKOM C KPeCcTooHpasHbIM LANLEM OTKPYTUTE 8 BUHTOB, 4TOGbI
OTKPbITb 33/JHI0I0 YACTb BHYTPEHHETO Kopryca.

4. W3Bnekute 13 6pnTBbI U packpoiiTe GaTapeitHblil 0TceK, YTOObI MONYYNTb JOCTYN K
6aTapesm.

5. ObpexbTe NPOBOAA, COeAUHALIME HaTapen C MOHTaXXHOI NNATON, U U3BNEKNTe
6atapen.

. Batapes nopnexut 6e3onacHoil yTunusagnn.
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NMOBTOPHAA NMEPEPABOTKA

Bo n3bexaHue BO3AeNCTBUA BPEAHbIX BELLECTB Ha OKPY»KaloLLyio

ﬁ Ef cpeay 1 340poBbe NpUbopbI 1 6aTapen 0HOPA3OBOrO MK
MHOropa3oBoro CMosb30BaHuA, MOMEYEHHbIE OfHIM 13 3TNX

EEEEE  (MBOMIOB, HEOBXOAMMO YTUAN3NPOBATb OTAEHO OT

HECOPTNPOBaHHbIX HbITOBbIX 0TXOA0B. O6A3aTENbHO YTUAN3MPYIiTE
3NEKTPUYECKME U INEKTPOHHbIE N3AeNNA, a TaKxe (ecnn 3To
nprYMeHnMo) 6aTapen 0fHOPa30BOTO UK MHOTOPa3oBOro
1CNoNb30BaHNA B COOTBETCTBYIOLIMX ODULIMANbHBIX MYHKTaX
NOBTOPHO NepepaboTki / c6opa 0OTXOA0B.




TURKCE

Yeni Remington® tirliniiniizii satin aldiginizicin tesekkiir ederiz. Kullanmadan 6nce, liitfen
bu talimatlar dikkatle okuyun ve gtivenli bir yerde saklayin. Kullanmadan dnce tiriintin tim
ambalajlarini ¢ikarin.

ONEMLIi TEDBIRLER

« Buihaz, 8 yas ve iizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gozetim altinda olmalan/talimatlandinimalar ve ilgili tehlikeleri kavramalar
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya tizerinde ve gézetim altinda olmadiklar takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamahdir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiigiik
cocuklann ulasamayacad yerlerde muhafaza edin.

« Adaptor bir transformator ierir. Tehlikeli bir duruma yol acabileceinden,
adaptorii baska bir fisle yenilemek icin kesmeyin.

=3 Akan musluk suyu altinda temizlenebilir.

% Banyo veya dusta kullanima uygundur.

« UYARI: Suda temizlemeden dnce, avug icinde tutulan kismi elekrik

kablosundan aymn.
« Kablosu hasarh bir irtinii kullanmayin. Uriinii yenilemek icin Uluslararas|
« Servis Merkezlerimize bagvurun.
« Buriin yalnizca riinle birlikte verilen sarj adaptriyle kullaniimalidir.
+ Hasarli bir sarj adaptoriinii veya sarj standini mutlaka orijinal bir Giriinle
degistirin.
Yaralanmalara yol acabileceginden hasarli tirag makinelerini, sarj adaptorlerini, sarj
standlarini veya baska herhangi bir parcayi kullanmayin.
Sarj islemi hari¢ olmak kaydiyla, bir cihaz, fisi elektrik prizine takili durumdayken
kesinlikle gozetimsiz birakmayin.
Cihazin figini ve elektrik kablosunu sicak ytizeylerden uzak tutun.

Cihazin fiini 1slak ellerle prize takmaya veya prizden ¢ikarmaya calismayin.
Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina sarmayin.
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Bu cihaz, ticari kullanim icin veya kuafér salonlarinda kullaniimak tizere
tasarlanmamustir.

BILESENLERI

1. Ag/Kapat (On/Off) diigmesi 8. Kesici gikintisini ylkseltme

2. Kesme diizeltici 9. Sarjstandi

3. Tiras folyosu 10. Folyo takimi serbest birakma diigmeleri
4. Ty kesesi 11. Adaptor (Gosterilmemis)

5. 3asamali sarj gostergesi (F7) 12. Baslik koruyucu (Gosterilmemis)

6. LED Ekran (F8) 13. Saklama Cantasi (Gosterilmemis)

7. Sarj pimleri

BASLARKEN

TIRAS MAKINENiZi SARJ ETME

QU AcwN =

10.

11.

Uriintin kapali konumda oldugundan emin olun.

Sarj standini 6nce adaptore ve ardindan elektrik prizine baglayin.

Sarj standini diiz bir yiizeye yerlestirin.

Tiras makinesini, sarj pimleri temas edecek sekilde sarj standina yerlestirin.

ilk kez kullanmadan énce, en az 24 saat sarj edin.

F7: Dustik Sarj durumunda, LED gésterge hizla yanip sonecektir. Sarj sirasinda LED
yavasca yanip sonecektir.

Tam dolu sarj oldugunda, LED lamba 1 dakika boyunca stirekli yanacak ve ardindan
kapanacaktr.

F8: Sarj seviyesi diistik oldugunda, ekranda ‘Lo’ simgesi hizla yanip sénecektir. Sarj
sirasinda LED'ler saat yonitinde yanip sonecektir.

Tam dolu sarj oldugunda, gosterge 1 dakika icinde 60 kez yanip s6necek ve sonra
kendiliginden kapanacaktir.

Pillerinizin dmriini korumak icin, onlari her 6 ayda bir kez tam olarak bosaltin, sonra 24
saat kadar yeniden sarj edin.

Cihaz, 100V ila 240V arasindaki sebeke voltajina otomatik adapte olur.

HIZLI $ARJ OZELLIGI

Tirag makineniz, size 1 tiras (3 dakika) icin gerekli sarji saglayacak, 5 dakikalik bir hizli
sarj ozelligi ile donatilmistir.

KULLANIM TALIMATLARI

En iyi tiras performansini elde etmek icin, sakallarinizin ve cildinizin yeni tiras sistemine
alismasi amaciyla, yeni tiras makinenizi ilk dort hafta boyunca her gtin kullanmaniz onerilir.
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TIRAS

1. Tiras makinenizin dogru sekilde sarj edildiginden emin olun.
2. On/Off (Agik/Kapali) digmesine basarak tiras makinenizi agin.
3. Tuylerin dik durmasi icin, serbest kalan elinizle cildinizi gerin.
4. Tirag bashgin, folyolar yiiziiniize temas edecek sekilde tutun.
5. Kisastreli, dogrusal dokunuslarla ilerleyin.

1
2

TIRAS JELI ILE TIRAS
. Tirasjeli kullaniyorsaniz, kuru tiras ile ayni talimatlari izleyin.
. Tiragjeliile kullandiktan sonra kalan tiim jeli ve kirleri temizlemek icin Ittfen baghgi ve
bicaklari ilik su altinda durulayin.

TUY KESME

1. Tiras makinesini alistirin.

2. Ty kesme makinesini calistirmak icin, duzeltici serbest birakma diigmesini yukar
dogru itin.

3. Ty kesiciyi cildinize dik agida tutun.

4. Tiy kesme makinesini geri cekmek icin, diizeltici serbest birakma diigmesini asagi
dogru kaydirin ve diizeltme basligininin arkasini, yerine kilitlenene dek asagi dogru
itin.

SEYAHAT KILIDI (F8)

Seyahat kilidi tiras makinenizin bir bavuldayken kazara agilmasini énler.

Seyahat kilidini ayarlamak igin:

Diigmeye basin ve 3 saniye basili tutun. Tiras makinesi agilacak ve 3 saniye sonra

kapanacaktir. LED ekran, kilidin ayarlandigini belirtmek tizere beg kez yanip sénecektir.

Seyahat kilidi ayarindayken On (Agik) digmesine basildiginda LED ekran, tiras

makinesinin seyahat kilidi modunda oldugunu belirtmek tizere t¢ kez yanip sénecektir.

©

EN1YI SONUCLARICIN IPUCLARI

Tirag makinesini cilde her zaman, her iki folyo da cilde esit basincla degecek sekilde,

dogru agiyla tutun.

Orta ila hafif vuruslu hareketlerle ilerleyin. Zorlu alanlarda kisa dairesel hareketlerin

kullanilmasi, 6zellikle boyun ve cene hattinda daha yakindan bir tirasi gerektirebilir.
. Folyo basliklarinin hasar gérmesini 6nlemek icin, cilde dogru sertce BASTIRMAYIN.

Not: Tiras makineniz, dilerseniz dusta da kullanabileceginiz sekilde tasarlanmistir.

TIRAS MAKINENIZiN BAKIMI

Uzun sireli performans igin, cihaziniza 6zen gosterin.
Cihazinizi her kullanimdan sonra temizlemenizi 6neririz.
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+  Cihazitemizlemenin en kolay ve en hijyenik yolu, kullanim sonrasinda cihaz basligin
ik suyla durulamaktir.
. Kullanmadiginiz zamanlarda cihazin diigmesini “kapali (off)” pozisyonunda tutun.

TEMIZLiK VE BAKIM

. Baghgin her iki yanindaki serbest birakma diigmelerine bastirarak ve folyo takimini tiy
cebinden ¢ikarmak icin yukari dogru kaldirarak, folyo takimini ¢ikarin.

«  Fazlatiras tilylerini hafifce vurarak giderin ve folyolari akan suyun altinda durulayin.

«  Tiras folyosunu fircayla temizlemeyin.

. Baslik takimini, takimi tily cebinin tizerine koyarak tekrar yerine yerlestirin, asagi dogru
bastirin ve bir tiklama ile yerine oturmasini saglayin.

DUZELTICiYi TEMiZLEME
. Diizeltme makinesinin dislerini, bir damla dikis makinesi yagi ile 6 ayda bir yaglayin.

FOLYOLARI VE BICAKLARI DEGIiSTIRME

Tirag makinenizden yiiksek kalitede performansi stirekli almanizi saglamak icin folyo ve
bigaklarin her 6 ayda bir yenilenmesini tavsiye ederiz.

FOLYO VE BICAKLARINIZIN YENILENMESINI GEREKTIGINI GOSTEREN BELIRTILER:

+  Tahris: Folyo asindikga, cildinizde tahris hissi meydana gelebilir.

+ Cekme:Bicaklar agindikca, tirasinizin tamamlanmadigi ve bigaklarin tiylerinizi ¢ektigi
hissini duyabilirsiniz.

« Tamamen asinma: Bicaklarin folyolari agindirdigini gérebilirsiniz.

FOLYOYU DEGISTIRME

1. Bashg@in her iki yanindaki folyo takimi serbest birakma diigmelerine bastirarak ve
takimi tily cebinden ¢ikarmak icin yukar dogru kaldirarak, folyo takimini ¢ikarin.

2. Yenifolyo takimini tily cebine takin, asagi dogru bastirin ve yerine bir tiklama sesiyle
oturmasini saglayin.

BICAKLARI DEGISTIRME

1. Bicagi bas ve isaret parmaginizla kavrayin ve yukari dogru cekin.

2. Yenibicag osilatoriin ucuna tiklama sesiyle takin.

3. Hasara neden olabileceginden bicaklarin uglarina BASTIRMAYIN.

4. Folyo basghgini yenileme ile ilgili bilgiler icin Remington web sitesine basvurun.

SORUN GiDERME

Tirag makinenizin pili tamamen bosaldiysa veya tiras makinesi uzun stiredir kullaniimadiysa,
kablo kullanilarak baslatildiginda calismayabilir. Bu tiir bir durumda, 5 dakikalik bir hizl sarj
yaklasik 3 dakika tirasa olanak saglayacaktir.
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PiLi CIKARMA

Sarj edilebilir pili bir uzmanin gikarmasini dnemle tavsiye ederiz. Tiras makinesinin kasa
parcalari ve aletler keskin kenarlara sahiptir ve dogru sekilde tutulmadiginda yaralanmalara
neden olabilir.

Pil, atilmadan 6nce cihazdan ¢ikariimalidir.

. Pil ¢ikarilirken, cihazin sebeke elektrigiyle olan baglantisi kesilmelidir.

1. Sekillendiriciyi yukari agik konumuna kaydirin ve capraz basli vidayi sokin.
2. Kiigiik bir tornavida ile arka yuvayi kanirtarak ayirin.

3. Capraz basli bir tornavida ile 8 vidayi sokerek i¢ gévdenin arka kismini agin.
4. Pilleri ortaya ¢ikarmak icin tirag makinesinin ana pargasini agin ve gikarin.
5. Pilleri devre paneline baglayan telleri kesin ve pilleri gikarin.

. Piller emniyetli bir sekilde imha edilmelidir.

GERiDONUSUM

tek kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte ¢6pe atiimamalidir.
Elektrikli ve elektronik tirtinleri ve ilgili olabilecek sarj edilebilir ve tek
kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri doniisiim/toplama
noktasina birakin.

Tehlikeli maddelerin yol agacagi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek
icin, su sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve
—
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V& multumim c3 ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de utilizare, cititi cu
atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur. Indepértati toate ambalajele inainte
de folosire.

MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

«Acest aparat poate fi folosit de copii in varsta de cel putin 8 ani si de persoane
Cu abilitdi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta i
cunostintele necesare doar daca sunt supravegheate/au fost instruite in
prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor
Cu acest aparat. Operatiunile de curdtare si de intrefinere nu trebuie efectuate
de cdtre copii decat dacd acestia au peste 8 ani §i sunt supravegheati. Aparatul
i cablul nu trebuie ldsate la indemana copiilor sub 8 ani.

« Adaptorul este prevézut cu un transformator. Nu tdiati adaptorul pentru a-I
inlocui un alt stecdr, riscati sd produceti accidente.

= Poate fi curdtat la robinet, sub jet de apa.

o Poate fi curdfat in cadd sau sub dus.

« ATENTIE: Demontati componenta portabild de pe cablul de alimentare inainte
de a curdta aparatul in apd.

« Nu utilizati produsul in cazul in care cablul este deteriorat. Putefi obine un
cablu nou prin intermediul Centrelor noastre internationale de service.

« Acest produs trebuie utilizat numai cu adaptorul de incarcare furnizat.

- Inlocuiti intotceauna un adaptor de incarcare sau un suport de incarcare
deteriorat cu unul original.

Nu utilizati aparatul de barbierit, adaptorul de incarcare, suportul de incércare sau
orice alta componentd daca acestea sunt deteriorate, deoarece acest lucru poate
produce vatamari.

Un aparat nu trebuie lasat nesupravegheat atunci cand este conectat la o

sursa de curent, cu exceptia cazului in care se afla la incércat.

Stecherul si cablul nu trebuie lasate aproape de suprafete incalzite.
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+ Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza dacé aveti méinile ude.
. Nu intoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infdsurati in jurul aparatului.
« Acest aparat nu este destinat utilizdrii comerciale sau in saloane de coafura.

COMPONENTE

1. Buton On/Off (Pornire/Oprire) 8. Capatul de tundere

2. Coordonarea aparatului 9. Suport de incdrcare

3. Folie pentru ras 10. Butoane de eliberare a unitatii Cu site
4. Compartiment pentru par 11. Adaptor (nu este prezentat)

5. indicator de incarcare in 3 faze (F7) 12. Protectie cap (nu este prezentat)

6. Afisaj LED (F8) 13. Husa depozitare (nu este prezentat)
7. Pinideincarcare

INTRODUCERE

NCARCAREA MASINII DE RAS

Asigurati-va ca produsul este oprit.

Conectati suportul de incarcare la adaptor, apoi la sursa de curent.

Asezati standul de incdrcare pe o suprafaté plana.

Asezati aparatul de ras in standul de incércare, conecténd pinii de incarcare.

Incércati timp de cel putin 24 de ore inainte de a folosi aparatul pentru prima oara.

F7: Cand bateria este pe terminate, indicatorul LED va palpai rapid. Atunci cand

aparatul se incarca, LED-ul va pélpéi lent.

7. Cand aparatul este complet incarcat, LED-ul va ramane complet aprins timp de 1
minut, apoi se va stinge.

8. F8:Atunci cand bateria este pe terminate, ,Lo" va palpai rapid de ecran. Cand se
incarcd, LED-urile vor pélpéi in sensul acelor de ceasornic.

9. Cand aparatul este complet incarcat, minutele se vor aprinde intermitent indicand
numarul 60 timp de 1 minut, apoi se va stinge.

10. Pentru a o durata de viata mai lungd a bateriilor, ldsati-le sa se consume complet o data
la 6 luni, apoi reincarcati-le timp de 24 ore.

1. Aparatul se adapteazd automat la o tensiune intre 100V si 240V.

FUNCTIA DE INCARCARE RAPIDA:
+ Aparatul deras este prevazuta cu o functie de incarcare rapidd in 5 minute, care va va
conferi o incarcare suficientd pentru O singura utilizare (3 minute).

o wWwN =

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Pentru a obtine cea mai buna performanta, vé recomandém sa folositi noul dvs. aparat de
ras zilnic, timp de patru saptdmani, pentru a permite barbii si pielii dvs. sa se obisnuiasca cu

noul sistem de barbierit.
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BARBIERIT

1. Asigurati-vd ca este bine incércat.

2. Porniti aparatul de ras apdsand butonul ON/OFF.

3. Cumana liberd, intindeti pielea, pentru ca firele de par sa fie in pozitie verticala.
4. Tineti capul pentru ras in asa fel incat foliile sa atinga fata dvs.

5. Folositi miscari scurte, lineare.

BARBIERIT CU GEL DE RAS

1. Urmati aceleasi instructiuni ca pentru barbieritul uscat si atunci cand folositi gel de ras.

2. Dupafolosirea cu gel de ras, spélati capul si lamele sub jet de apd calda, pentru a
elimina excesul de gel si reziduuri.

TUNDERE

1. Porniti aparatul.

2. Apasati butonul de eliberare a accesoriului de tundere pentru a-l activa.

3. Tineti trimmerul in unghi drept fata de piele

4. Pentru aretrage accesoriul de tundere, glisati butonul de eliberare al acestuia in jos si
impingeti inapoi capul de tundere in jos, pana cand se fixeaza.

BUTON DE BLOCARE (F8)

Blocarea in caz de célatorie impiedicd aparatul dvs. de barbierit s@ porneasca accidental

cand se afla in bagaje.

Pentru a activa blocarea pentru célatorii:

. Apasati si mentineti apasat butonul de pornire timp de 3 secunde. Aparatul de ras va
porni, apoi se va opri timp de 3 secunde. Afisajul LED va licdri de cinci ori, pentru a
indica faptul ca blocarea este activata.

«  Cattimp blocarea pentru célatorii este activata, daca butonul de pornire este apasat,
afisajul LED va licari de trei ori, pentru a indica faptul ca aparatul de ras se afla in modul
pentru caldtorie.

SFATURI PENTRU REZULTATE OPTIME

+  Tineti aparatul de ras in unghi drept fatd de piele, astfel incat toate cele trei capete sa
atinga pielea cu presiune egald.

. Folositi miscari de la moderate la lente. Utilizarea de miscari scurte, circulare, in zonele
dificile, poate da rezultate, mai ales in jurul gatului si liniei barbiei.

. NU apésati tare pe piele pentru a evita deteriorarea capetelor foliei.

. Retineti: aparatul dvs. de ras este destinat folosirii sub dus daca este necesar.

INTRETINEREA MASINII DE RAS

« Intretineti aparatul, pentru a-i asigura o performanta de durata.
+  Varecomandam sa il curatati dupa fiecare utilizare.
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« Ceamaiusoara siigienicd modalitate de a curdta aparatul este sd clatiti cu apd calda
capul aparatului dupa utilizare.
« Cand nu folositi aparatul, asigurati-va ca butonul este in pozitia ,off" (oprit).

ATENTIONARI LA CURATARE

+  Scoateti unitatea cu site apasand butoanele de eliberare de pe oricare dintre laturile
pentru par.

. Bateti pentru a scoate parul in exces si spélati sitele sub jet de apa.

+ Nu curatati folia de ras cu peria.

. Puteti la loc unitatea capului asezand unitatea deasupra compartimentului pentru par
si apasand in jos pana se fixeaza printr-un clic.

CURATAREA APARATULUI DE RAS

. Lubrifiati dintii trimmerului data la sase luni, cu o picatura de ulei pentru masina de
cusut.

INLOCUIREA FOLIILOR SI LAMELOR

Pentru a asigura performantd continud de inalté a aparatului dvs. de ras, va recomandam sa
inlocuiti foliile si lamele o datd la 6 luni.

SEMNE ARE INDICA CA FOLIAIILE S| LAMAELE TREBUIE INLOCUITE.

+Iritatie: Cand foliile se incélzesc, ati putea sa va iritati pielea.

« Smulgere: Dacd lamele se uzeaza, nu veti mai simti ca masina de tuns este aproape de
cap si este posibil sa simtiti ca va trage de par.

. Uzurd interioara: Este posibil sa observati ca lamele sunt uzate intre folii.

PENTRU A INLOCUI FOLIA

1. Scoateti unitatea cu site apasand butoanele de eliberare de pe oricare dintre laturile

capului si ridicand unitatea cu folii in sus pentru a o scoate de pe compartimentul
pentru par.
2. Introduceti noua unitate cu site pe compartimentul pentru pdr, apasati in jos si fixati

printr-un clic.

PENTRU A INLOCUI LAMELE

1. Apucatilama intre degetul mare si ardtator si impingeti in sus.

2. Fixati noua lama in vérful oscilatorului.

3. NU apasati pe capetele lamei, riscati s le deteriorati.

4. Rezervele pentru capul cu sita pot fi comandante de la service-urile autorizate
Remington.
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DEFECTIUNI $1 REMEDII

Dacd bateria aparatului dvs. de ras este complet goala sau daca aparatul nu a fost utilizat
pentru o perioadd lunga de timp, este posibil ca acesta sa nu porneasca atunci cand utilizati
cablul de alimentare. Daca acest lucru survine, o incarcare rapidd de 5 minute permite
utilizarea timp de 3 minute.

INDEPARTAREA BATERIEI

Vd recomandam ferm ca un profesionist sa indeparteze bateria reincarcabild. Pérti din

carcasa aparatului de barbierit si sculele au muchii ascutite si pot cauza réni daca nu sunt

manipulate corect.

. Bateria trebuie scoasa din aparat inainte de a fi scos din uz.

+ Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cand indepartati bateria.

1. Glisati trimmer-ul in sus pand in pozitia deschis si scoateti un singur surub cu cap
Philips.

2. Cuajutorul unei surubelnite mici, indepdrtati carcasa posterioara.

3. Cuajutorul unei surubelnite cu cap Philips, scoateti cele 8 suruburi pentru a deschide
partea din spate a carcasei interne.

4. Scoateti si deschideti partea de mijloc a aparatului pentru a expune bateriile.

5. Taiatifirele care conecteaza bateriile la placa cu circuite si scoateti bateriile.
Bateria trebuie eliminatd in siguranta.

RECICLAREA
Pentru a evita problemele de mediu si de sandtate cauzate de
substantele periculoase, aparatele si bateriile reincarcabile si cele
obisnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie
—

eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile
reincércabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare
corespunzator.
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Z0G EUXAPIOTOUE yla TNV ayopd Tou VEou g TPoiovTog Remington®. AlaBAOTE MPOCEKTIKA
TIC TAPOVOEC 08NYieS Kal QUAAETE TIC O€ A0PANEG PéEPOG. AQalpéoTe OAA TA UNIKA
OUOKEVATIag TTPLV amd TNV XPron.

ZHMANTIKA METPA MPO®YAAZHX

« At n ouokevr pmopet va xpnatonoin el and madid nAikiag dve Twv 8 ey
Kat amé ATopd e PElwpIEVES OWHATIKES, a10BnTnplakée f dlavonTikeg
KavoTnTeC 1 e EMeldn mefpac kat yvwoewv epooov undpyel kamolog va T
emmpet/xaBodnyel kat epdoov Exouy Katavorjel TUg OXETIKOUS KIVOVOUC,
Ta mabia oev emrpénmetar va maiCouv e T ovokeur. O kaBapiopog kain
ouvtipnon and Tov xprotn de Ba mpémel va yivovtar amd maidid exto edv
lval dve Twv 8 Tav Kat umdpyet kamolog va Ta empAénel. Kpatrote T
OUOKEUI Kat 1o kahwo1o [akpid amd madid KAtw Twv 8 €16V,

« Ompooapioyéac mepléxel éva petaoynuatiot. Mnv k6Bete Tov mpooappioyéa
Y11 VO TOV QVTIKATAOTAOETE He AMo Buapa, yiati autd umopei va odnyroel o
emkivduvn katdotaon.

=) KataMnhn yia kaBapiopo e Bpoon e Tpeyobyievo vepo.

e KatdMnAn yia xprjon o€ houtpd f viou{iépa.

« [IPOEIAOTOIHZH: Amoouvbéate To TrApa Xelpdg amé 10 kahwdio Tpogodooiag
Tiply kaBaploeTe f1é vepo.

« My xpnatomoteite 1o mpaiov 6Tav 1o kah@dio éel umootet AP,

« AvtaMakTiko dlatiBerar ota AeBvr Kévipa 2¢pBi T etaipeiag pag,

« Autd to mpoiev Ba mpémel va xpnotonoleitat ovo pie To mapexopevo kahwdio
(oopriong.

« AvikaBiodre mvta éva kahadio gopTiong 1 pia fdon @opTiong mou éyel

unoaTel {njud e kawodpylo iov Thmou i Tov apyIko.

Mnv xpnotpomoleite Tnv uPIOTIKA unxavi, 1o kahwdlo dpTiong, Tn Bacn eoptionc
omolo8imote AANo PéPog av éxel umooTel {nuid, kabwe umopei va mpokAnOei
TPAUUATIOUOG.
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Ot GUOKEVEG Bev TTPEMEL TTOTE VA aPrivovTal AVETITAPNTEC 6TV Eival oTnv TPila, EKTOG
amné 6tav eopTtifouv.

DpovTioTe T0 PUCHA KAl TO KAAWSIO TOU PEVHATOC VA TIAPAUEVOUV HAKPLA aTd
OepHAIVOUEVES EMMPAVELEG.

‘Otav Bdlete i ByddeTe To PUOHA PNV TO MAVETE Ue Bpeypéva xépia.

Na pnv eMTPEMETE TN GUGTPOEN 1} TNV TOAKION TOU KAAWSIOU, KAt va pnv To TUAiyeTe
YUpW amo T GUOKEUH.

AuTi n cuokeur Sev MPoopPIleTal yia EUMOPIKN XPoN 1} XPrON O€ KOPUWTAPIO.

MEPH
1. Alakdémng evepyomoinonc/ 8. Avantuoodpevo e€dptnua Yahidiopatog
amevepyornoinong 9. MetpntAc kavaipou
2. Ei81KO KoupeuTiko e€dpTnua 10. Koupmd amodéopeuong Sidtagng
3. 'Ehaopa upiopatog e\dopatog
4. ORKn TPIXWV 11. Wneiaxr 086vn (Agv ameikovietar)
5. Evdewtiki Augvia gdptiong 3 pacewv 12. NpooTaTeUTIKO KEGAaAWV (Aev
(F7) anelkovileta)
6. 086vn LED (F8) 13. OnKn @UAagng (Aev ameikoviletal)
7. Evdetiki hugvia gdptiong
NMPOETOIMAZIA

@OPTIZH THZ ZYPIZTIKHE MHXANHZ

1.

2.
3.
4

v

BeBaiwbeite 0TI T0 MPOIOV €xEl amevepyomoinBei.

YuvdéoTe Tn BAon GOPTIONG OTOV HETACXNUATIOTH KAl EMEITA 0TO NAEKTPIKS SikTUO.
TomoBeTroTe TN BAon QOPTIONG MAVW O EMimedn em@dvela.

TomoBeTAOTE TNV UPLOTIKA HNXavr 0Tn PAoN GAPTIONG KE TOUG THPOUG POPTIONG OE
emaen.

DopTioTe YI0 TOUNAXIOTOV 24 WPEC TIPLV TNV XPNOIUOTIOICETE yia TPWTN GOPA.
F7:'Otav n @opTtion givat apnAn n eveeiktikr Auyvia avaBoofrvet ypriyopa. Kata
@opTtion n Auyvia avaBooprivel apyd.

‘Otav optiotei Mpwc, n Auxvia LED Ba avayel ouvexdpeva yia 1 Nemto kat otn
ouvéxela Ba amevepyomolnOei.

F8:'0tav n @dption givat xapnAr, otnv 08évn avaBoofrivel ypriyopa n évdeién ‘Lo’
Katd tn @dption, ot Auxvieg avapooPrivouv pe Se§16aTpo@n evallayn.

‘Otav goptiotei Mpwc, Ba eupavioTei n évdei€n 60 yia 1 Aemtd kat 0Tn cuvéxela Ba
amevepyomnoinBei.

MNa va mapateiveTe Tn Sldpkela (WG TWV PIATAPLWV 0AC, VA TIG AQHVETE va adelalouvv
EVTENDG KAOE 6 PVEC Kal EMELTA VAl TIC QOPTICETE Yia 24 WPEC.

H ouokeun mpooappdletal auTtopdTwe o€ Tdon Siktvou petady 100 V kat 240 V.



EAAHNIKH

XPONOZX TAXEIAZ OOPTIZHX:
. H EuptoTikn unxavn S1aBétel Aeltoupyia Taxeiag OPTIONG 5 AEMTWV oL TTAPEXEL
EMOPKI EVEPYELD YIa 1 EUPIOHA (3 NeMTWV).

OAHTIEZ XPHZHX

MNa kaAUTepa anoteNéopata EuPiouaTog, CUVIOTATAL VA XPNOIUOTIOLEITE TN VEX 0OC UPIOTIKN
pnxavr Kabe uépa yia éwg Téooepiq eBOoUASEC TPOKeILEVOU va £€0IKEIWOOUY Ta yévia KAl TO
S€ppa oag pe To véo ouoTNpa Eupiopatog.

ZYPIZMA

1. BeBaiwBeite 0TI n UPIOTIKA Unxavh €XEL QOPTIOTEI OWOTA.

2. Evepyomoiote v EuploTIkA pnxavi matwvtag tov Slakémn on/off.

3. TeviwoTe 1o 6€ppa pe To ENeUBEPO XEPL 00C WOTE va onkwBoUv dpBIEC oL TPIXEC.

4. Kpatnote tnv keQahr EupiopaTog €101 WOTE Ta ENACHATA va ayYi{ouv To TPAoWTO.

5. XpnolpomoloTe KOYTEG, YPAHMIKES KIVAOELG.

ZYPIZMA ME TZEA ZYPIZMATOX

1. E@doov xpnotpomoleite (el upiopatog, va akolouBeite Ti 0dnyieg mou loxvouv Kat
yla oTeyvo Euplopa.

2. Metd amo xprion pe el fupiopatog, EeméveTe TV KEAA Kal TiG Aemideg kaTtw amd
(€076 vePO YA VA ATTOPOKPUVETE TUXOV TIEPIOCEVOUEVO TLEN Kal AAAA UTTOAEIppaTa.

KOYPEMA

1. EvepyomoioTe Tnv UPIOTIKA Pnxavr.

2. TlaTAOTE TO KOUTTi AMOSECHEUCNG TOU KOUPEUTIKOU EEAPTHLATOC IO VA TO
EVEPYOTTOINOETE.

3. Kpatote tn unxavr og opbry ywvia mpog to Séppa 6ag.

4. Tava paléPeTe To KOUPEUTIKO e€APTNUA, OTIPWETE TO KOUTTi AMOSECEUCNG TOU
KOUPEUTIKOU £€QPTHUATOC TPOG Tl KATW Kl TTATHOTE TNV oW MAEUPA TNG KEQANG
TOU KOUPEUTIKOU EE0PTHUATOC HEXPL VOl KOUUTIWOEL

KAEIAQMA 1A TH METAQOPA (F8)

H aogaleta tagidiov eumodilel Ty Tuyaia evepyomoinon TS SUPIOTIKAG UNXAVIG 6Tav

Bpioketal péoa o€ amooKeLn.

Mo va kavete 1o KAeidwpa Taidov:

. Kpatiote matnuévo tov S1akomTn evepyomoinong yia 3 Seutepdlenta. H EuploTikn
unxavrj Ba evepyomoinBei kat PETd, apou mepdoouv Ta 3 SeutepoAenTa, Ba
amevepyoroinBei. H 086vn LED Ba avaBoofrioet mévte op£g yla va umodeifel Tt éxel
yivet to KAgibwua.

« 000 eival evepyo To KAeibwpa Ta&idiov, av matnOei o SlakomTNg vepyomoinong, n
006vn LED Ba avaBooprivel Tpeig pop£g yia va umodei§el 0Tt n EuptoTikn pnxavi
Bpioketat og Aettoupyia kAeidwpatog tagidiov.



EAAHNIKH

2YMBOYAEZ A APIZTA AOTEAEZMATA

. Ndvta va kpatdte v UPIOTIKR Unxavr) umd opBn ywvia wg mMPog To G€ppa £TOL WOTE
Kat ta §uo ehaopata va ayyifouv To Séppa e ion mieon.

. Na ano@eUyETE TIC AMOTOUES KIVATELG. ME HIKPEG KUKNIKEG KIVAOEIG 0Ta SUOKOAQ
onpeia emruyxdvete fabutepo Euplopa, Slaitepa oTov AaIpd Kal To nyovL.

. NA MHN aokeite évtovn mieon oTo 8€ppa mpog amo@uyr mTPoKAnong PAGRNG Twv
KEPAAWDV TWV ENACHATWV.

. Tnueiwon: n uPIOTIKN Unxavr éxel oxeSIAOTEL yia XPrion 0TO VTOUG EQOCOV aUTO gival
emBupnTo.

OPONTIAATIA THN ZYPIZTIKH MHXANH

. DpovTioTE TN GUOKEUT 0AE YId HaKpoypovia amodoat.

. YuvIoTATal 0 KaBapIopog TNG NXAVAG HETE amd KABE xprion.

. O €UKOAOTEPOG KA TTIO LYIEIVAG TPOTIOC Yia TOV KaBaplopd TnG UPIOTIKAG unxavig eivat
va EEMMEVETE TNV KEPAAR TNG He (E0TO vePO ETA Mo KABE Xprion.

. Na puhdooeTe Tov Slakémtn aTn Béon «off» 6Tav Sev xpnotpomnoleital.

METPA MPO®YAAZHZTIA TON KAGAPIZMO

« Agaipéote T S1dtaln EAAoPATOC TATWVTAG T KOV amodéopeuong oTic Vo
TAEUPEC TNG KEYANC Kat avacnkwvovTag T Sidtagn eAdopatog mpog Ta mivw yia va
TNV aQaIPEOETE a6 TN BKN TPIXWV.

. TivagTe €§w TIC MEPITTEC KOPPEVEG TPIXEG Kal EEMUVETE Ta ENAOHATA KATW Ao
TPEXOUHEVO VEPD.

+ MnvkaBapilete To éAaopa amoTpixwong pe fouptoa.

. Emavagépete Tn Slatagn KepaArg TomoBeTWVTAG TV MAVW amoé Tn BrKn TPIXWY, MEOTE
TIPOG TA KATW Y14 VO KOUUTIWOEL.

KAOAPIZMOX KOYPEYTIKOY EZEAPTHMATOX

. AImAveTe TNV 086VTWON Tou KOUPEUTIKOU £E0PTHMATOG KABE €1 MVEC pe pia oTaydva
AadioU yla pamtounxavec.

ANTIKATAZTAZH EAAZMATQON & ZYPAOIQN

Na va Stao@alioeTe ouvexopevn amodoon uPNARG moITNTAC AMd TV EUPLOTIKE UNXavH
00C, GUVIOTOUKE TNV AVTIKATACTAON TWV ENACHATWY Kal Twv AeMiSwv KABE 6 Ve,

ENAEIZEIZ NOY YNOAHAQNOYN OTI TA EAAZMATA KAI TA ZYPADAKIA

XPEIAZONTAI ANTIKATAZTAZH.

. EpeBionog: Kabuwg @Beipovtal Ta ehdopata, pmopei va epebioTei n emdeppiba oag.

« TpdPnyua: KaBuwg @Beipovtal Ta fupagdakia, pmopei To {pIopa va pnv givat 1o Babu
KOl VO VIWOETE To EUPa@AKL va TpaBdel TiC TpiXEC 0ag.
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. Opat Bopd: Mmopei va mapatnprioete 0TI Ta upagdkia £xouv GOapEi Héow Twv
eAAopATWV.

TIATHN ANTIKATAZTAZH TOY EAAZMATOZ

1. Agaipéote Tn Slatagn eENdoONATOS MATWVTAG Ta KOUUMIA amodéopeuong tng Sidtaéng
eAdopatog oTig SU0 MAEUPEG TNG KEYANAC Kat avachkwvovTag tn Sidtaén mpog ta
TIAVW Y10 VO TV QQAIPETETE MO T BrKN TEIXWV.

2. Eiodyete T véa Slatagn eAdopatog mavw ot Brikn TPIXWY, TATAOTE POG Tl KATW Yial
Va KOUUTTWOEL.

ANTIKATAZITAIH TQN ZYPAOIQON

1. Kpatiote 1o upa@dki pe Tov avtixelpa Kat tov Seiktn oag Kat tpapite To mpog Ta
mavw.

2. TMNpooapTioTe To Véo EUPAPAKI 0TO AKPO TOU TAAQVTWTH.

3. MHN mélete Ta dkpa Twv Eupagwy, 10Tt umopei va mpokAnBei BAAPN.

4. NMAnpo@opieg yia TNV avTIKAaTaoTaon T KEPahng ehaopdtwy Ba Bpeite oTov I0TOTOMO
¢ Remington.

ANTIMETQMNIZH NTPOBAHMATQN

Av n unatapia tng EUPIOTIKAG UnXavig éxel adeldoet evieMwq iy av n upLoTiky unxavi ev
£xel xpnolpomoInBei yla mapateTapévo Xpovikd S1doTnua, evaexopévwe n UPLOTIKA unxavi
va pnv evepyomolnei 6tav Aettoupyei pe xprion kawdiou. Ze avaloyn mepintwon, ue
ypriyopn @option 5 Aemtwv Sivetal n Suvatotnta Eupiopatog 3 AemTwv.

AOAIPEXH MMNATAPIAZ

TuvioToU e I8laitepa n emavagopTi{opevn unatapia va agatpedei amo évav enayyehuatia.

Mépn Tou mepIBARUATOC TNG EUPLOTIKAG HNXAVAG KAl KATTOLla £pYaAEia €XOUV QXN PEG AKHEG

Kall UTopE( va MPOKAAEOOUV TPAUMATIONS, av eV Ta XEIPIOTEITE CWOTA.

. H pmatapia mpémet va agaipebei amé Tn CUCKEUN TIPOTOU TETAXTEI.

. H ouokeun mpénet va amoouvdeBei amd tnv mpila Tou pevuaTog dtav MPOKELTal va
agaipedei n pmatapia.

1. Inpwéte 10 €§apTNHA EUPIOUATOC TTPOG TA EMAVW TNV AVOIXTH 80N KAl APAIPECTE TN
povadikr Bida ke@alng Philips.

2. Meéva Hikpo katoaidl, amoondote 1o omioBlo mepifAnua.

3. Xpnoomowwvtag to katoapibt kepalig Philips, apaipéote 8 Bideg yia va avoiéete o
oW PEPOC TOU E0WTEPIKOU TEPIBARMATOG.

4. AQQIPECTE TO KEVIPIKO TUAKA TNG EUPLOTIKAC HNXAVAG Kal avoi§Te To yia va
amokaAu@Bolv ol unatapied.

5. Koyte Ta KaMbS1a Tou GUVSEOUV TIC UMATAPIEC LE TNV TAAKETA KUKAWHATWY Kal
APAIPEDTE TIC UmaTapieG.

. H pmatapia umopei va amoppipBei ue acealeia.
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ANAKYKAQZH

Ma v amoguyn mpoPAnuatwv oto mepIBEANov Kat Ty vyeia Aoyw
emPBAaBWY OUCIWV, Ol CUOKEVEC KAl Ol EMAVAPOPTI{OUEVEC Kal kN
—

EMAVaQOPTI{OUEVEC PITATAPIES TIOU EMONUAivovTal LE KATTOLo amo
auTa Ta oOpPoAa, Sev IPEMEL va AMOPPITTTOVTAL HE TA KOIVA OIKIAKA
amoppippata. Na anoppinTeTe mAvTa TIg NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG
GUOKEUEC Kall, OTTOU XpelaleTal, TIC EMava@opTI{OUEVES Kal un
eMava@opTI{OUEVEC PmaTtapieg, o€ KATAMNNNO, Emionpo onueio
ouANoyric/avakOkAwong.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta
navodila in jih varno shranite. Pred uporabo odstranite vso embalazo.
OPOZORILO: Ta naprava je vroca. Vedno naj bo nedosegljiva otrokom.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

« Tonapravo smejo uporabljati otroci, stari najman; 8 let, in osebe z zmanjsanimi
fizicnimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s ponanjkljivimi izkuSnjami
in znanjem, Ce 50 pri tem pod nadzorom oz. dobijo navodila in razumejo s tem
povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti
in vzdrZevati naprave, Ce niso starejSi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in
kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

« Napajalnik je opremljen s pretvornikom. Napajalnika ne odreite, da bi
zamenjali vii, saj boste izpostavljeni nevarnosti.

=5) Primerno za ciscenje pod tekoco vodo iz pipe.

% Primerno za uporabo v kadi ali prhi.

« OPOZORILO: Preden ciscenjem v vodi odstranite rocni del od napajainega
kabla.

« Izdelka ne uporabljajte, ce ima poskodovan kabel. Nadomestnega lahko
dobite pri nasih mednarodnih servisnih centrih.

« Taizdelek uporabljajte samo s prilozenim polnilnim vmesnikom.

« Poskodovani polnilni vmesnik ali stojalo za polnjenje vedno zamenjajte z

drugim originalnim delom.

Ne uporabljajte poskodovanega brivnika, polnilnega vmesnika, stojala za polnjenje ali
kakrsnega koli drugega dela, saj se lahko poskodujete.

Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je priklju¢ena v elektri¢no vticnico,

razen kadar jo polnite.

Napajalni vtic¢ in kabel varujte pred vroc¢imi povrsinami.

Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.

Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.

Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.
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DELOV

1. Stikalo za vklop/izklop 8. Detajlni prirezovalnik

2. Prestrezni prirezovalnik 9. Stojalo za polnjenje

3. Folija za britje 10. Gumba za sprostitev sklopa z mrezico
4, Zepzalase 11. Napajalnik (ni prikazan)

5. 3-stopenjski kazalnik polnjenja (F7) 12. Varovalo glave (ni prikazan)

6. Prikazovalnik LED (F8) 13. Torbica za shranjevanje (ni prikazan)
7. Polnilni prikljucki

PRVI KORAKI

POLNJENJE BRIVNIKA

Poskrbite, da je izdelek izkljucen.

Stojalo za polnjenje prikljucite na napajalnik in nato na elektricno omrezje.

Stojalo za polnjenje dajte na ravno podlago.

Brivnik vstavite v stojalo za polnjenje, tako da se kontakti za polnjenje stikajo.

Pred prvo uporabo ga polnite najmanj 24 ur.

F7: Ko je napolnjenost nizka, bo na prikazovalniku hitro utripalo »Lo«. Med polnjenjem

bodo LED-kazalniki utripali v smeri urinega kazalca.

7. F8:Ko je napolnjenost nizka, bo na prikazovalniku hitro utripalo »Lo«. Med polnjenjem
bodo LED-kazalniki utripali v smeri urinega kazalca. Ko je brivnik povsem napolnjen,
bodo preostale minute prikazovale »60« minut

8.  Daohranite Zivljenjsko dobo baterij, jih pustite, da se vsakih 6 mesecev do konca
izpraznijo, nato pa jih polnite 24 ur.

9. Naprava se samodejno prilagodi omrezni napetosti od 100 do 240 V.

FUNKCIJA HITREGA POLNJENJA

+ Vasbrivnik je opremljen s funkcijo 5-minutnega hitrega polnjenja, ki zadostuje za 1
britje (3 minute).

Qv AcwN =

NAVODILA ZA UPORABO

Za najbolj$o zmogljivost britja priporo¢amo, da novi brivnik uporabljate vsak dan do stiri
tedne, da se vam brada in koza navadita novega sistema britja.

BRITJE

1. Prepricajte se, da je brivnik pravilno napolnjen.

Vklopite brivnik s pritiskom stikala za vklop/izklop.

S prosto roko raztegnite kozo, da dlake stojijo pokonci.

Glavo za britje drZite tako, da se mreZici dotikata vadega obraza.
Uporabite kratke, ravne gibe.

ik wn
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BRITJE Z GELOM

1. Pribritjuz gelom sledite istim navodilom kot za suho britje.

2. Po uporabiz brivskim gelom glavo in rezalnike sperite pod toplo vodo, da odstranite
ves odvecni gel in ostanke.

PRIREZOVANJE

1. Vklopite brivnik.

2. Pritisnite gumb za sprostitev striznika, da aktivirate striznik.

3. Striznik drzite pod pravim kotom na kozo.

4, Ce zelite striznik zloziti, potisnite gumb za sprostitev striznika navzdol in potisnite
zadnji del glave striznika navzdol, dokler se ne zaskoci na mesto.

POTOVALNI ZAKLEP (F8)

Potovalni zaklep preprecuje nenamerni vklop brivnika, ko je ta spravljen v prtljagi.

Vklop potovalnega zaklepa:

. Pridrzite stikalo za vklop 3 sekunde. Brivnik se bo vklopil, nato pa po 3 sekundah
izklopil. LED-prikazovalnik bo petkrat utripnil in tako prikazal, da je zaklep nastavljen.

. Ce med vklopljenim potovalnim zaklepom pritisnete stikalo za vklop, bo LED-
prikazovalnik trikrat utripnil in tako prikazal, da je brivnik v nacinu potovalnega
zaklepa.

NASVETI ZA NAJBOLJSE REZULTATE

. Brivnik drzite pod pravim kotom na koZo, da se obe mreZici koze dotikata z enako silo.

. Uporabite pocasne do srednje hitre gibe. Z uporabo kratkih kroznih gibov na
zahtevnih obmodjih lahko dosezete bolj gladko britje, zlasti po vratu in bradi.

. Na kozo NE pritiskajte premocno, da preprecite poskodbe vrtljivih glav.

« Opomba:vas brivnik lahko po Zelji uporabljate pod prho.

NEGA BRIVNIKA

«  Skrbite za svojo napravo, da boste zagotovili dolgotrajno zmogljivost.

«  Priporo¢amo, da napravo po vsaki uporabi ocistite.

. Najlazji in najbolj higienski nacin za ci$¢enje naprave je, da jo po uporabi sperete s
toplo vodo.

. Ko brivnika ne uporabljate, naj bo stikalo v polozaju za izklop.

OPOZORILA ZA CISCENJE

. Odstranite sklop z mreZico, tako da pritisnete gumba za sprostitev na obeh straneh
glave in dvignete sklop z mrezZico navzgor, da ga odstranite z Zepa za dlake.

«  Zudarci odstranite ostanke dlak in mrezico sperite pod tekoco vodo.

+ MreZice za britje ne Cistite s krtacko.

« Zamenjajte sklop glave, tako da ga namestite na vrh Zepa za dlake in pritisnete
navzdol, da se zasko¢i na mesto.
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CISCENJE PRIREZOVALNIKA
+  Zobe striznika vsakih Sest mesecev namazite s kapljico olja za Sivalni stroj.

ZAMENJAVA FOLU IN REZALNIKOV

Za zagotovitev visokokakovostnih rezultatov vasega brivnika vam priporocamo, da vsakih 6
mesecev zamenjate prestrezni prirezovalnik in rezalnike.

ZNAKI, DA JETREBA FOLIJO IN REZALNIKE ZAMENJATI.

. Drazenje: Ko se folija obrabi, se lahko pojavi drazenje koze.

. Vlecenje: Ko se rezalniki obrabijo, britje ne bo vec tako temeljito in boste ¢utili, kako
rezalniki vlece dlake.

. Luknje v foliji: Morda boste opazili, da so rezalniki zaradi obrabe naredili luknje v foliji.

ZAMENJAVA FOLUJE

1. Odstranite sklop z mreZico, tako da pritisnete gumba za sprostitev sklopa z mrezico na
obeh straneh glave in dvignete sklop z mrezico navzgor, da ga odstranite z Zepa za
dlake.

2. Nazep za dlake pritrdite nov sklop z mrezico in ga pritisnite navzdol, da se zaskoci na
mesto.

ZAMENJAVA REZALNIKOV

1. Rezalnik primite med palcem in kazalcem ter ga potegnite navzgor.
2. Nanihajno konico namestite nov rezalnik.

3. NE pritiskajte na konca rezalnika, ker ga lahko poskodujete .

4. Foil head replacements can be found on the Remington website.

ODPRAVLJANJE NAPAK

Ce je baterija vasega brivnika popolnoma prazna ali ¢e brivnika dalj ¢asa niste uporabljali, se
brivnik morda ne bo vklopil, ko ga boste uporabili s kablom. Ce se to zgodi, uporabite hitro
5-minutno polnjenje, ki bo zado3¢alo za 3 minute britja.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE

Toplo vam priporo¢amo, da polnilno baterijo odstrani strokovnjak. Deli ohisja brivnika in
orodje imajo ostre robove in lahko se poskodujete ob nepravilnem ravnanju.

. Preden napravo zavrZete, morate iz nje odstraniti baterijo.

Pri odstranjevanju baterije mora biti naprava izklju¢ena iz elektricnega omrezja.
Slide the trimmer up to the open position and remove a single philips head screw.

Z majhnim izvijacem previdno odstranite zadnji del ohisja.

Using a philips screwdriver remove 8 screws to open the back of the internal housing.
Odstranite in odprite jedro brivnika, da pridete do baterij.

HwWwN =
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5. Prerezite Zice, ki povezujejo baterije s tiskanim vezjem, in odstranite baterije.
. Baterijo morate zavreci varno.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi
E E naprav in polnilnih in navadnih baterij, oznac¢enih z enim od teh

simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane komunalne
odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in

navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za
recikliranje/zbiranje.




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo procitajte ove
upute i sacuvajte ih na sigurnom. Uklonite svu ambalazu prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

« Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i 0sobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciscenje i odrZavanje
mogu vrSiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. DrZite aparati
kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

« Utikac punjaca opremljen je prilagodnikom. Ne reZite utikac punjac kako biste
ga zamijenili drugim utikacom jer se izlazete opasnoj situadiji

=5 Prikladan za iécenje pod tekucom vodom.

o Prikladan za uporabu u kadi ili pod tusem.

+ UPOZORENJE: Odvajite dio koji se drzi u ruci od kabela za napajanje prije
(iscenja vodom.

« Nemojte koristiti proizvod s oStecenim kabelom. Zamjenu mozete dobiti
putem nasih medunarodnih servisnih centara.

« Qvaj proizvod treba koristiti samo s isporucenim adapterom za punjenje.

« Uvijek zamijenite oSteceni adapter za punjenje li postolje za punjenje
originalnim proizvodom.

Ne koristite brija¢, adapter za punjenje, postolje za punjenje ili bilo koji drugi dio ako je
ostecen, jer to moze uzrokovati ozljede.

Uredaj se ne smije ostaviti bez nadzora kad je prikljucen u elektri¢nu uti¢nicu, osim
tokom punjenja.

Drzite utikac i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

Nemojte prikljucivatiili izvlaciti utikac iz uti¢nice mokrim rukama.

Nemojte uvrtati ili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.
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DIJELOVI

1. Gumb za iskljucivanje/ukljucivanje 8. Sklopivi trimer

2. Intercept trimmer 9. Postolje za punjenje

3. MreZica brijaca 10. Gumbi za otpustanje kompleta mrezice
4. Utor za dlacice 11. Adapter (nije prikazana)

5. Indikator 3 faza punjenja (F7) 12. Zastitni poklopac (nije prikazana)

6. LED ekran (F8) 13. Kozmeticka torbica (nije prikazana)

7. Konektori za punjenje

PRIJE POCETKA

PUNJENJE BRIJACEG UREDAJA

Uvjerite se da je proizvod isklju¢en.

Prikljucite postolje za punjenje s adapterom i potom na elektri¢cnu mrezu.

Postavite postolje za punjenje na ravnu povrsinu.

Postavite brija¢ na postolje za punjenje s pinom za punjenje u kontaktu.

Kad ga prvi put koristite punite ga najmanje 24 sata.

F7: Pri niskoj razini punjenja LED indikator ¢e brzo treptati. Tijekom punjenja LED ¢e

polako treptati.

7. Koje naprava povsem napolnjena, bo LED-lu¢ka ostala prizgana 1 minuto, nato se bo
izklopila.

8.  F8:Kad je razina napunjenosti niska, natpis ‘Lo’ ¢e brzo treptati na ekranu. Tijekom
punjenja, LED svjetla trep¢u u smjeru kazaljke na satu.

9. Ko je naprava povsem napolnjena, bo na prikazovalniku 1 minuto utripala Stevilka 60,
nato se bo izklopil.

10. Kako biste ocuvali vijek trajanja Vasih baterija, svakih 6 mjeseci pustite ih da se
potpuno isprazne, potom ih ostavite da se pune 24 sati.

1. Uredaj se automatski prilagodava voltazi izmedu 100V i 240V.

POGODNOST BRZOG PUNJENJA:

«  Vassisac odlikuje se 5-minutnim punjenjem koje je dovoljno za jedno brijanje (3
minuta).

QU AwWwN =

UPUTE ZA UPORABU

Za najbolju ucinkovitost, preporucuje se da Vas novi brija¢ rabite dnevno u periodu od 4
tjedna kako bi dali Vasoj bradi i kozi vremena da se navikne na novi sustav za brijanje.
BRIJANJE

1. Uvjerite se da je brija¢ dobro napunjen.

2. Ukljucite brija¢ pritiskom na gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
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3. Napnite kozu slobodnom rukom tako da se dlacice postave uspravno.
4. Drzite glavu brijaca tako da mrezice dodiruju Vase lice.

5. Rabite kratke, linearne pokrete.
B
1.
2.

RIJANJE UZ UPORABU GELA ZA BRIJANJE
Ako koristite gel za brijanje slijedite iste upute kao za suho brijanje.
Nakon uporabe gela za brijanje, isperite glavu i nozice toplom vodom kako biste
uklonili visak gela i naslage.

PODREZIVANJE

1. Ukljucite aparat.

2. Zaaktiviranje trimera, gurnite prema gore gumb za otpustanje trimera.

3. Trimer drzite pod pravim kutom u odnosu na Vasu kozu.

4. Dabiste uvukli trimer, kliznim pokretom gurnite gumb za otpustanje trimera prema
dolje i gurnite straznji dio glave trimera prema dolje dok ne sjedne na mjesto.

PUTNILOKOT (F8)

Putni lokot sprecava da se brijac slu¢ajno ukljuci dok se nalazi u prtljagu.

Za postavljanje putnog lokota:

. Pritisnite i drZite 3 sekunde pritisnutim prekidac za ukljucivanje. Brijac ce se ukljuciti, te
iskljuciti nakon 3 sekunde. LED zaslon ce treperiti pet puta kako bi oznacio da je lokot
postavljen.

. Kad je putni lokot postavljen, ako se pritisne tipka za ukljucivanje, LED zaslon ¢e
treperiti tri puta kako bi oznacio da je na brijacu postavljen putni lokot.

SAVJETI ZA NAJBOLJE REZULTATE

. Brija¢ drzite pod pravim kutom na kozi tako da obje mreZice dodiruju kozu jednakim
pritiskom.

. Rabite umjerene i spore pokrete. Kratkim kruznim pokretima na zahtjevnijim
dijelovima mozZe se postici preciznije brijanje, osobito duz vrata i linije brade.

. NE pritis¢ite prejako na kozu kako biste izbjegli o$tecenja glava mrezica.

. Napomena: Vas brijac je namijenjen za uporabu pod tusem, ako zelite.

ODRZAVANJE VASEG BRIJACA:

+ Odrzavajte Vas uredaj kako biste osigurali dugotrajnu ucinkovitost.

. Preporucujemo da ocistite uredaj nakon svake uporabe.

+  Najjednostavniji i najhigijenskiji nacin ¢id¢enja uredaja je ispiranjem glave uredaja
toplom vodom nakon uporabe.

. Drzite trimer u iskljucenom (“off") polozaju kada nije u uporabi.

CISCENJE

«  Skinite komplet mreZica pritiskom na gumbe za otpustanje sa strana glave i podignite
prema gore komplet mreZica kako biste ga izvukli iz utora za dlacice.
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«  Otresite visak dlacica od brijanja i isperite mrezice pod teku¢om vodom.

«  Ne cistite mrezicu brijaca ¢etkicom.

«  Vratite sklop glave na mjesto tako $to cete postaviti sklop na gornji dio utora za dlacice
i pritisnite ga prema dolje dok ne sjedne na mjesto uz klik.

CISCENJE TRIMERA
«  Svakih Sest mjeseci stavite kap strojnog ulja u zupce trimera kako biste ih podmazali.

ZAMJENA PODLOGA I NOZICA

Za zagotovitev visokokakovostnih rezultatov vasega brivnika vam priporo¢amo, da vsakih
Sest mesecev zamenjate mrezico in rezalnike.

ZNACI DA JE VRIJEME ZA ZAMJENU MREZICU/MREZICE | OSTRICE/OSTRICA.

«  Nadrazivanje: Iskusicete nadrazivanje koze kako mrezice postaju trosnije.

+  Potezanje: Kada ostrice postanu trosne, Vase brijanje Vam se nece uciniti glatko i
imacete dojam da ostrica poteZe dlacice.

«  Probijanje: Mozda cete primjetiti da su ostrice probile mrezicu.

MIJENJANJE MREZICE

1. Skinite komplet mreZica pritiskom na gumbe za otpustanje sa strana glave i podignite
prema gore komplet mreZica kako biste ga izvukli iz utora za dlacice.

2. Umetnite novi komplet mrezica u utor za dlacice, pritisnite prema dolje dok ne sjedne
na mjesto uz klik.

MJENJAJE OSTRICA

1. Ugrabite ostricu palcem i kaZiprstom i izvucite na gore.

2. Stavite novu ostricu u napojnicu oscilatora.

3. Ne pritiScite na krajeve ostrice, jer moze dovesti do ostecenja.

4. Nadomestno mreZico za glavo je mogoce najti na Remingtonovi spletni strani.

RJESAVANJE PROBLEMA

Ako je baterija Vaseg brijaca potpuno prazna ili ukoliko brija¢ nije rabljen tijekom duljeg
vremenskog razdoblja, brija¢ mozda nece raditi kad se koristi s kabelom. U tom slucaju, brzo
punjenje od 5 minuta omogucit ¢e 3 minuta brijanja.

UKLANJANJE BATERLJE

Izri¢ito preporucujemo da uklanjanje baterije na punjenje vrsi profesionalno osoblje.
Dijelovi kucista brijaca i alatke imaju ostre rubove koji bi mogli uzrokovati ozljede ako se
njima ne rukuje na pravilan nacin.

«  Prije odlaganja uredaja baterija se mora ukloniti.

«  Uredaj mora biti iskopcan iz elektricne mreze kad se uklanja baterija.
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Striznik pomaknite navzgor v odprt polozaj in odstranite en krizni vijak.
Pomocu malog odvijaca skinite straznje kuciste.

S kriznim izvijacem odstranite 8 vijakov, da odprete zadnji del notranjega ohisja.
Skinite i otvorite srednji dio brijaca kako biste vidjeli baterije.

Presijecite Zice koje povezuju baterije sa sklopnom plocicom i izvadite baterije.
Baterija se mora zbrinuti na siguran nacin.

cTUurwN =

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle $tetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih
E E\/ supstanci, uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od

ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni
otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke proizvode i, gdje je

primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom
mjestu za sakupljanje/reciklazu.




YKPAITHCbKA

[akyemo, Wwo npugbany npoayKuito komnaHii Remington®. YBaxHo npouuTaiite
HaBefeHi IHCTPYKLi Ta 36epiraitTe ix y 6e3neyHomy micui. Mepes BUKOPUCTAHHAM BUPOBY
3HIMITb BCi €NeMeHTN NaKyBaHHA.

BAMJIUBI 3AXO4U BE3MNEKU

« BuKopucTaHH# 3a3HaueHoro NpucTpoIo ATbMIA BIKOM Bif 8 POKiB, 0cobamit
3 0OMEXEHMIA Q3UYHMM, CBHCOPHIMIU 300 PO3YMOBIMI
MOXMBOCTAMY, BpaKkoM 0CBIAY 300 3HaHb JOMYCKAETHCA BUKTIOUHO 3
YMOBI JOAATKOBOTO KOHTPOMO 300 IHCTPYKTAXY it YCBIIOMIEHHS
MOB'A3aHUX i3 TaKWM BUKOPUCTAHHAM PU3WKIB. Y X0IHOMY pa3i He
J03BONAIITE JiTAM FPATICA 3 NPUCTPOEM. LLIEHHA Ta TeXHIUHe
00CNYTOBYBAHHA LbOr0 NPUCTPOI MOXe 3ICHIOBATICA AITbMI BUKIOUHO
33 YMOBM OCATHEHHA HItMY 8-DIYHOTO BiKy Ta KOHTPONIO 3 O0KY aTbKiB.
30epiraiiTe NpUCTpili Ta kabenb A0 HBOM0 1103a 3000 JOCAXHOCTI AiTeit
MonoaLe 8 pokis.

« Apanep micTutb Tparchopmatop. He oBpisaiite aganTep, (106 3amiHuTy
UTENCeNb Ha iHLLWT, Lie MOXe CPUUMHITI Hebe3neky.

= JlonyCKaeTbCA OUMLLIEHHA MiZl KPAHOM i3 BOZOMPOBIAHO BOAOI.

o TliaxoAuTb ANA BUKOUCTaHHA Y BaHHI 800 AYLLIOBIi KiMHaTaX.

« [IONEPEJKEHHS: Tepen unwieHHAM y BOZI BIAEAHAIATE LUHYP XMBIIEHHA.

« He BUKOPUCTOBYITE MPUCTPIM, AKLLIO 11070 LUHYP MOLUKOZKEHO. 3aMiHy
MPUCTPOI MOXHA 3AIIACHATI B MIXHAPOAHMX LieHTPax 00CNyTOBYBaHHA
KOMNaHil.

« L|e/i Bypib MOXHa BUKOPUCTOBYBATI MUALLIE 3 3aPAAHIAM QAANTEPOM, LL{0
MOCTAYAETHCA B KOMMNEKTI.

« 0608'43K080 3aMiHIoifTe 3apAAHYIT ananTep abo 3apARHWIE NPUCTPIA, AKLLO
X NOLLIKOZXKEHO, HANOTIUHIMY OPUTHANLHIAMI BUDOAMIL.
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He KopucTyiiTecs 6puTBOI0, 3aPARHNM afaNTEPOM, 3aPARHIM MPUCTPOEM Ta IHWUMIA
KOMMOHEHTaMW, AKLLO BOHY NOLIKOAXEHI, OCKINIbKM Lie MOXe NPU3BeCT A0
TPaBMyBaHHs.

He 3anuwaiiTe npucTpiit 6€3 yBaru, AKLO AOro NiAKNYEHO A0 PO3ETKN MepeXxi
XKUBNEHHA (He CTOCYETbCA NpoLecy 3apAaXKaHHs:).

TpumaiiTe WTeKep Ta WHYP XUBAEHHA Nofani Bif rapAYnNX NOBEPXOHb.

He nigknioyaiiTe Ta He BifKNtouaiTe NPUCTPIN Bifi MEPEeXi KUBNEHHA BONOTMU
pykamu.

He nepekpyuyiiTe, He nepenamyiiTe Ta He HAMOTYATe Kabenb HAaBKONO MPUCTPOLO.
Lle# npucTpiit He NpU3HaYeHO AN KOMEPLINHOTO BUKOPUCTaHHA abo poboTy B
nepyKkapHsx.

YACTUH

Nowuhcwn =

Bumukay 8. BucysHwit Tpumep

Tpumep Intercept 9. 3apAgHwit npucTpii

CiTka ana roniHHA 10. KHonku dikcaTopa ciTku

Bipcik Ans 36upaHHa Bonoccs 11. ApanTep (He nokasaHo)
TpupiBHeBui inAnKaTop 3apagxaHHa (F7)  12. 3axucHa neperopopka ronisku (He
IHankaTop (F8) roKasaHo)

KOHTaKTV fins 3apAagaHHaA 13. Yoxon ana 36epiraHHs (He NokasaHo)

NMbPBU CTDBNKU

3APAAXAHHA BPUTBU

1.

F7:y pasi Hu3bKoro 3apsagy cBitnogiogHwii ingukatop 6yae weuako 6numatu. Mig vac
3apAfKaHHA CBITIOAIOAHMI iHAMKaTOp OyAe 611MmMaTh NOBiNbHO.

Konwu npunag 6yae noBHicTIo 3apAaXeHo, CBITNOAIOAHNIA iHANKATOP 3aCBITUTLCA Ha 1
XBWIUHY, @ NOTIM 3racHe.

F8:y pasi H13bKoro 3apagy Ha ekpaHi 6yae WBUAKo 6nrmaT Hagnuc «Lo»
(«po3papkeHUi»). i yac 3apagKaHHA CBITNOAIOAHI iHANKaTOPK 6HAMMAIOTb NO KONy
3a FOfVHHNKOBOIO CTPINKOIO.

Konwu npunag 6yne noBHicTIo 3apAaXeHo, CBITNOAIOAHNIA iHANKATOP 3acBIiTUTLCA Ha 1
XBUUHY, @ NOTIM 3racHe.

Y pasi HU3bKOro 3apAay CBITNOAIOAHUI iHAMKaTOp Oyae Wanako 6aumatu. Mig yac
3apAfKaHHA CBITIOAIOAHMI iHAMKaTOp OyAe 611MmaTy NOBiNbHO.

Konwu npunag 6yne noBHicTIo 3apAaXeHo, CBITNOAIOAHNIA iHANKATOP 3aCBITUTLCA Ha 1
XBUUHY, @ NOTIM 3racHe.

[ins nofoBXeHHA TepMiHy BUKOPUCTaHHA GaTapeil HeobXiaHO AaBaTy iM NOBHICTIO
PO3PAAKATICA KOXHI 6 MiCALB, NicnA Yoro ix cnif 3apagKaTii NPOTArom 24 roamnH.
MpncTpiit aBTOMaTUYHO NiANALITOBYETLCA Mif HANPYTY XNBNEHHSA, AKLLO BOHA He
BMXOAWTDb 3a MexXi aianazoHy 100—240 B.




YKPATHCbKA

OYHKLIA WBWAKOro 3APAAXKAHHA
. 6puTBa Ma€ GyHKL;l0 WBMAKOrO 3apAAXKaHHs (5 XBUNWH), Aka 3a6e3neunTb 3apsg,
[OCTATHIN AN1A OAHOTO roNiHHA (3 XBUNNHM).

IHCTPYKLLIA 3 EKCNNTYATALIT

TaKkoX peKOMeHAYETbCA MPOBOANTY LOAEHHE FONiHHA 3 HOBO HPNTBOI NPOTATOM 4
TUXHIB Bifj noyaTKy if BUKOPMUCTaHHA. TakMM YMHOM Balla LUKipa Ta BONIOCCA Ha Nia6opiaai
afjanTyloTbCA A0 HOBOT CUCTEM ANA TOMIHHA.

TONIHHA

1. TepesipTe, un 6pNTBa 3apALKEHA HANEKHIM YNHOM.

YBIMKHITb 6PUTBY, HATUCHYBLLM NePeMIKay BMUK/BIMK.

HaTArHiTh WKipy BiNbHOI0 PYKOIO TaK, 06 BONOCCA CTUPYANo JOrOpy.
TpumaiiTe roniky AnA roniHHA TakM YMHOM, 106 Nle3a TopKanaca BaLlof WKipy.
Hamararitecs BoAUT/ 6pUTBOIO HEBEMKMMM MPAMUMM PyXaMu.

TONIHHA I3TENEM ANA TONIHHA

1. Mg yac BUKOPUCTaHHA renio ANA roNiHHA fOTPUMYNTECA IHCTPYKLIN AnA CyXoro
rONIHHA.

2. Micna BUKOPUCTaHHA GPUTBYM Pa3oM i3 renem Ans rofiHHaA Cig NPOMUTY TENNOI0
BOJI0I0 FONOBKY i N1€3a, W06 BUUMCTUTI 3aNWLWKK rento i iHwnii 6pya.

MIAPIBHIOBAHHA BONIOCCA

1. YBiMKHiTb 6pnTBY.

[InA BUKOPUCTaHHA TPUMEPa HaTUCHITb KHOMKY dikcaTopa Tpumepa.

TpumaitTe TpMep Nig NPAMUM KyTOM A0 LWKipy.

LLlo6 3HATM HacaaKy TPUMep, NOCYHbTe KHOMKY dikcaTopa TprMepa BHW3 i HATUCHITb Ha
rofoBKyY Tpumepa, o6 3adikcyBatu ii.

®IKCATOP XOAY (F8)

TpaHcnopTHWIA GikcaTop 3anobirae BUNafKOBOMY BBIMKHEHHIO GpUTBY B Garaxi.

AkTrBaLlia GyHKLiT 6NOKyBaHHA A4NA NOAOPOXeN

. HaTucHiTh i TpuMmaiiTe nepemmKkay yBiMKHEHHA NPOTAroM 3 cekyHA. bpuTsa cnouatky
BBIMKHETbCA, @ NOTIM BUMKHETbCA Yepes 3 cekynan. CeitnopionHunin ekpax
3aCBITUTbCA N'ATb Pa3iB, WO CBIAUNTME NPO aKTUBaLilo dikcaTopa.

«  AKWO HATUCHYTI NepemMmKay yBIMKHEHHS, Ko GyHKLiilo 6N10KyBaHHs AA MOJOPOXKeN
aKTMBOBAHO, CBITNOAIOAHNIA €KpaH 3aCBITUTBCA TPMUYI, WO 03HaYaTMMe NepebyBaHHA
6pUTBM y pexnMi 6NIOKYBaHHA ANA NOAOPOXKEN.

LA W

Hwn
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NMOPAAU ANA AOCATHEHHA ONTUMAJIbHOI O PE3VJIbTATY

. Cnip TpMaTy 6pUTBY NI NPAMUM KYTOM [0 WKIPU TaKM YNHOM, 1406 061 ABi roniBkm
TOPKanMCA WKipy 3 PiBHOMIPHAM HaTUCKOM.

. Hamaraiiteca pobuTti NomipHi HeWBUAKI pyxy 6e3 puBkiB. Heenuki obepTanbHi pyxu
B MiCLIAX, e BONIOCCA BaXKKO NifAETbCA FONiHHIO, lonomarae 3abe3neyyBaTi YucTille
roniHHA. Oco6n1Bo Lie CTOCYETbCA WU Ta NiHii nigbopiaas.

. HE NPUTUCKAWTE cunbHo TONiBKY A0 WKipW, W06 He AOMYCTUTI NOLIKOAKEHHA
roNoBOK CiTKU.

. MpumiTka. BpuTBa Po3pobneHa [NA BUKOPUCTaHHS B AyLui (3a 6axaHHAM).

aornaj 3A 6PUTBOIO

. PeTtenbHo fornagaiiTe 3a BalwmmM NPUCTPOEM, LWOG rapaHTyBaTu 11010 CTany
NPOAYKTUBHICTb Ta TPUBANNIA TEPMIH BUKOPUCTaHHA.

. PeKomeHAY€eTbCA YNCTUTI 6PUTBY NICNA KOXHOTO BUKOPUCTAHHA.

. Haiinerwui Ta HaibinbLu ririeHiYHUA CNOCI6 YMLEHHA MPUCTPOIO NONATaE B
cnonickyBaHHi roiBKM NPUCTPOIO Y Tenniil BOAI Lopasy nicna BUKOPUCTaHHA.

+ AKWo TpMMep He BUKOPUCTOBYETHCA, KHOMKaA BKIOYEHHA Mae nepebysaTny
BMKHEHOMY MONOXEHHi.

3AMOBIKHI 3AX0AN NPU OYULLEHHI

. 3HiMITb CiTKY, HATUCHYBLUM Ha KHOMKN dikcaTopiB Ha 060X CTOPOHAX FONOBKM | 3HABLUN
CiTKy 3 Bifciky ana 36opy Bonoccs.

. Butpycitb 3anuwwkn Bonoccs i npomuiiTe CiTKy NPOTOYHOI BOAOIO.

. He cnig uncTnTi CiTKm AnA rofiHHA WiTKo.

. YCTaHOBITb rONOBKY Ha MicLie: NOMICTiTb TONOBKY Ha BEPXiBKY BifiCiKy Ans 36o0py
BOJIOCCA, HATUCHITb Ha FONOBKY, W06 BOHA 3 KNaLaHHAM 3adikcyBanaca Ha micli.

YULLEHHA TPUMEPA
. 3malyiTe 3y6unKn TpuMepa KOXHI WiCTb MICALB OAHI€ Kpannel Mactuna Ans
MalUVH ANA WUTTA.

3AMIHA CITOK TA HOXIB

[ns 3a6e3neyeHHA TPMBaNoi NPOAYKTUBHOCTI Ta BUCOKOT AKOCTi FONiHHA PEKOMEHAYETLCA
KOXHi 6 MicAL|iB 3aMiHIoBaTK CITKY Ta nesa.

O3HAKM, WO CBIAYATb MPO HEOBXIAHICTb 3AMIHU CITKW TA JIE3

. MoApa3sHeHHA: NPy 3HOLEHHI CiTKI MOXe BifuyBaTUCA MOAPA3HEHHA WKipW.

«  [oTAryBaHHA: NPY 3HOLIEHHI HOXIB MOXE MOHMXYBATWUCA YNCTOTa FONIHHA, @ TaKOX
MOXe BiYyBaTWCA BITATYBaHHA BONOCUH /10 HOXIB.

. MpoTrpaHHA: MOXHa MOMITUTI 3HOLLEHHA HOXIB Yepes CiTKy.
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ANA 3AMIHU CITKK

1. HaTucHyBLM Ha KHOMKW diKcaTopiB Ha 060X CTOPOHAX FONOBKM 3HIMITb CITKY 3 BifCiKy
AnA 36MpaHHA BONOCCA.

2. BcTaHOBITb HOBY CiTKY Ha BiAiCiK AnA 36MPaHHA BONOCCA, HATUCHITb Ha CITKY, W06 BOHa 3
KnauaHHAM 3adikcyBanaca Ha MmicLyi.

3AMIHA PI3LIB

1. 3aTUCHITb Ne3a MiX BEIMKMM Ta BKa3iBHIIM NanbLAMU Ta Big'€gHaiiTe ix.

2. 3adikcyiiTe HOBI Nie3a Ha KiHUi ocuunATopa.

3. Mpumitka. HE TUCHITb Ha KiHLUi pi3us, OCKiNbKy Lie MoXe NPU3BeCT A0 MOoro
MOLIKOAXEHHA.

4. TpoueAypy 3aMiHN roNoBOK AMB. Ha Be6-caiiTi Remington.

MOLIYK TA YCYHEHHSA HECITIPABHOCTEN

AKWo 6aTapes 6PUTBM NOBHICTIO PO3pAZKEHa ab0 BPUTBOIO MPOTATOM TPUBAOTO Yacy He
KOPUCTYBanucA, , il He MOXHa BKAIOYaTV NPU YBIMKHEHHI Y Mepexy. Y LiboMmy BUNagKy
LWBMAKE 3aPAAXKaHHA NPOTATOM 5 XBUIUH AO3BONNUTb FONNTUCA 3 XBUANHM

BUNIYYEHHA BATAPEKU

Hanonernneo pekomeHAyeTbCA, WWOG6 HaTapeto 3 MOXNNBICTIO 3apAAKaHHA BUAMaB

cneuianict. YacTuHu Kopnycy 6pnTBM Ta NpUnaAaa MaloTb rOCTPi Kpai Ta MOXYTb NPU3BecTr

110 TPaBMyBaHHA B pa3i HeHaNeXHOro NOBOAXEHHS.

. Mepen yTunisaLieto NpUCTPoLo i3 HbOro CNif AicTatn 6atapeto.

. Mepepn TUM K ficTaBaTy 6aTapelo i3 NPUCTPOLO, MOro Tpeba Bif'efHATY Bif Mepexi
KUBNEHHA.

1. 3cyHbTe TpUMep AOTOPW Y BiAKPUTY NO3MLiI0 Ta 3HIMITb OAWH FBUHT i3 XpeCTONoAi6HM
wanigom.

2. 3a[omnomoroio ManeHbKoi BUKPYTKM MiAYeniTb 3afHI0 KPULLKY KOprycy.

3. 3a A0MOMOroio BUKPYTKM Mif XPeCTONOAIGHMI WAL, BUKPYTiTb TBUHTH (8 WT.) 3334y
BHYTPILIHbOrO KOpMycy.

4. [licTaHbTe Ta pO3KpWUiiTe CEPLIEBMUHHY YacTUHY 6pUTBM, Wb oTprUMaTI JOCTYN A0
6atapeit.

5. BippixTe ApoTy, Wo 3'eHYyI0Tb GaTapei i3 eneKTPOHHO NNaTolo, Ta AicTaHbTe Gatapei.

. Micna uboro cnif yTunisysatu 6atapeto B 6e3neyHuin cnocio.




YKPATHCbKA

YTUNI3ALIA

2R

LL|o6 He 3aBAATM WKOAM AOBKINMIO Ta 3A0POB'I0 Niofeil Yepes fito
Hebe3neyHx PeyoBuH, He CNlif yTUAi3yBaTh NpUCTpOI i 6atapei
ofiHOpa30Boro abo 6araTopasoBoro BMKOPUCTaHHS, LU0 MO3HaueHi
OZHUM i3 LiUX CMMBONIB, Pa3oM i3 HEBILCOPTOBAHUM NOGYTOBUM
cmiTTAM. O6OB'A3KOBO YTUNI3YiiTe €NeKTPUYHI il eneKTPOHHI BUpoby, a
TakoX, A€ MOXN1BO, 6aTapei o4HOPa30Boro abo baratopasoBoro
BVKOPUCTaHHA Y BiAMOBIfHOMY OdiLliiHOMY NYHKTi nepepobKm/360py.




BbJITAPCKA

Bnaropgapum Bu, ue 3akynuxTe HOB NpoAyKT Ha Remington. Monsa, npoyeTeTe BHUMaTENHO
VHCTPYKLUATa 3a ynoTpeba 1 A 3anaseTe. OTCTpaHeTe BCUUKY ONaKoBKM Npeam ynotpeba.

BAXHWU MHCTPYKLU NN 3A BE3OMACHOCT

« To3nypen Moxe Aa Obe 13n0n3BaH OT Jela Hajl 8-ToavLuHa Bb3pacT i
XOpa C HaManeHy QU3eCKA, CTUBHI VI YMCTBEHM BHIMOXHOCTY, WK
TIMNCA Ha OMUT 11 3HaHIA, aKO Ca HabNIOAABAHM /MHCTPYKTUPaHW 1t pa3oupar
(BbP3aHuTe puckose. leata He O Aa Cit UrpaaT ¢ ypeaa. llouncTaxero
M NOAAPBXKATA Ha ypesa He TAOBa Aa e NPABAT OT Jielia, 0CBEH ako Te (a
Ha/l 8-TOAVLLHA Bb3PACT 1 Ca HabnioaaBanu. [lasere ypeaa i kabena my
[ianey 0T 0CTbNa Ha JeLia N0A 8-roayiuHa Bb3pacT.

« AnantepbT Chabpa TpaHCdopMaTop. He pexete afanTepa, 3a Aa ro
3aMeHATe C ApyT LLENCen, Thil KaTo TOBa LLIE J0BEA 40 PUCKOBY CTYaLM.

=) NoaX0AALL 33 NOYNCTBaHE NOA TeUaLLa BOZA.

oY [loAxoadLL 3a U3n0n3saHe BbB BaHa Wt Ayliia.

« BHUMAHME: Otaenete yacTTa, KOATO e IPXI € PbKa, OT 3aXPaHBaLLA
Kaben npeay Aa 4 NoUMCTBaTe € BOAA.

« Hew3non3gaiite npogyKTa C noBpezeH kaben. 3amAHa Ha aaanTepa Moxe
[1a Ce Hanpagyl B OTOU3PaHUTe CepBIA3M Ha Remington.

« To3n npoayKT MoXe Aa e U3M0113Ba eANHCTBEHO € AOCTABEHIA 3aXPaHBaLl
ajantep.

« BuHaru 3amenaiite noBpe/eHITe 3axpaHBaLLy aanTop Wi NOCTaBKY 3a
3apex iaHe C OpUriHaNHY TaKyBa.

He n3nonsgarite camobpbcHayuKaTa, 3axpaHBallma ajantep, NocTaBKaTa 3a 3apexaaHe
W KOATO 1 Aa e ipyra YacT, ako e NOBPe/eHa, Thil KaTo TOBa MOXe Aa oBefe 10
HapaHsABaHe.

To3wn ypep HUKora He TpA6GBa fia ce ocTaBA 6e3 Haf30p, KOraTo e BK/IOYeH B

eneKTpUYecKaTa Mpexa, 0CBEH KoraTo ce 3apexaa.

MaseTe Kabena v Wencena Aaney oT HaropeLeH’ NOBbPXHOCTH.




BbJITAPCKIA

+ He BkntouBaiiTe 1am 13KlouBaiTe ypeaa C MOKpU pbLe.

+ HeysuBaiiTe 1 He orbBaliTe Kabena, He ro yBuBaiTe OKONO ypeaa.

+ Tosnypep He e NpefHa3HaueH 3a KomepcuanHa ynotpeba v ynotpeba Bbs
GPr3bOPCKM CanoHu.

YACTU

1. byToH 3a Bkniouare/W3kniousaHe 8. CrbBaem Tpumep

2. YnasAaw Tpumep 9. TlocTaBKa 3a 3apexpaaHe

3. bpbcHelwa mpexa 10. byToHM 3a ocBOGOXaBaHe Ha

4. OtgeneHvie 3a cbbupaHe Ha Koca Bb3ena Ha nnacTuHuTe

5. 3-cTeneHHa MHAMKALMA 3a 3apexjaHe 11. ApanTep (He e nokasaH)

6. LED pncnneit (F8) 12. MNpepna3suten 3a rnaeata (He e NoKasaH)
7. lundToBe 3a 3apexaaHe 13. Kanb 3a cbxpaHeHue (He e nokasaH)
NOAroToOBKA 3A YNOTPEBA

3APEXAHE HA BALUATA CAMOBPBCHAYKA

1. YBepeTe ce, Ye ypeabT € U3K/TIOUEH.

2. CBbpxeTe afantepa 3a 3apex/jaHe KbM NPOAYKTa 1 Cief TOBa KbM eNeKkTpuyeckata
Mpexa.

3. [locTaBeTe CTOliKaTa 3a 3apex/jaHe BbPXy paBHa MOBbPXHOCT.

4. TocTaBeTe camobpbCHayKaTa B CTOMKATa 3a 3apeX/AaHe B KOHTAKT C udToBeTe 32
3apex/aHe.

5. 3apepeTe B NPOAb/IXEHE Ha MOHe 24 yaca, KOraTo U3Mnon3BaTe 3a MbpBY MbT.

6. F7:Mpu Hncok 3apag LED nHanKaTopbT Mura 6bp3o. Mo Bpeme Ha 3apexpaaHe LED
mura 6aBHo.

7. Korato e gocTurHat nbneH 3apag, LED nHankaTopbT CBETU HenpekbCHaTo 1 MUHYTa,
Crnef KOETo Ce U3K/IYBa.

8.  F8:Korato 6atepuaTa e cnaba, “Lo” we mura 6bp3o Ha ekpaHa. Korato 3apexpare,
CBETOANOANTE MITaT MO NOCOKa Ha YaCOBHUKOBATa CTPeNKa.

9. Korato 6aTepuaTa e 3apefieHa HambHO, MUHYTUTe Le MuraT 60 3a 1 MUHYTa U Cref
TOBA L Ce U3KNoYaT.

10. 3apja3anasuTe XMBOTa Ha 6aTepuinTe, r'M OCTaBANTE Aa Ce Pa3pexAaT HambIHO Ha
BCeKM 6 MeceLia 1 cnefl TOBa r'vi 3apexfaiiTe B NpoAb/xeHne Ha 24 vaca.

1. YpepbT ce afanTupa aBTOMaTMYHO 3a NOAAbPXKaHe Ha HanpexeHue mexay 100V 1 240 V.

OYHKL A 3A BbP30 3APEXXAAHE

+ CamobpbcHaukaTa BY e 060pyABaHa ¢ pyHKLMsA 32 6bP30 5-MUHYTHO 3apexaaHe,
KOETO NPeAoCTaBA JOCTaTbueH 3apsg 3a 1 6pbeHeHe (3 MUHYTH).
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WHCTPYKUUU 3A U3NOJI3BBAHE

[penopbusa ce Aa n3nonseate Bawara CaMOﬁprHa‘lKa eXXe[JHEBHO B NPOAbJIKEHNE Ha A0
4yeTnpu ceamnuy, 3a aa gagete Bb3MOXKHOCT Ha Bawara 6pana N KOXa fla CBMKHAT C HOBaTa
cmcTemMa 3a 6prHeHe.

BPbCHEHE

1 YBepeTe ce, ye CaMOprCHa‘-IKaTa € nNpaBuIHO 3apefeHa.

2. Bknioyete CaM06p'bCHa‘-IKaTa, KaTo HaTUCHeTe NpeBKoYBaTena 3a BKN./U3KN.

3. /3nbHeTe KoxaTta Cbc CBOéOAHaTa CN PbKa, Taka Ye KOCMUTe Aa 3aCTaHaT BEPTUKAJTHO.
4 ,ﬂp'b)KTe 6prHeu.|aTa rnaBa Taka, Ye NiacTUHUTE Aa AOKOCBAT INLETO BU.

5. V13non3Balite KbCu, IMHENHN [BUXKEHUA.

BPbCHEHE C FE/1 3A BPCHEHE

1. Akou3non3sate refn, CieiBanTe CbLUMTE MHCTPYKLMM KaKTO MPK CyX0 6pbCHEHE,
nocoyeH no-rope B pasaen bpbcHere.

2. Cnepu3non3ssaHe c ren 3a 6pbCcHEHe, MONA, U3MNaKHETe rnaBaTa h HOXXOBETe MOf,
TOMMa BOAa, 3a A M3UNCTITE BCAKAKBM OCTATbLY OT refl 1 3aMbpCABaHNA.

CKbCABAHE

1. BkniouyeTe camobpbcHauKaTa.

2. Mnb3HeTe 6yTOHa Ha TPMMepa.

3. [lpbXTe TpMMepa nofA Npas brb/i CNPAMO KoXaTa.

4. 3apanpubepete Tpumepa, Nb3HeTe 6yTOHa 3a 0CBOOOXAABaHe Ha TpUMepa Hagony
1 HaTWCHeTe 3aJiHaTa CTPaHa Ha raBaTa Ha TpUMepa HaJioNy, AoKaTo ce puKcMpa Ha
MACTO.

BJIOKMPOBKA 3A MbTYBAHE (F8)

OyHKUMATa 33 3aK/l0UBaHe NPy NbTyBaHe NpeAoTBPaTABA CyUaiiHO BKIOUBaHe Ha

camobpbCHayKaTa, JOKaTO e ONakoBaHa BbB BaluMaA 6arax.

3a ja HacTpoWTe 3aK/ioYBaHeTO 3a MbTyBaHe:

+  HatncHete 1 3appbxTe 6yTOHa 3a BKNIOUBaHe 3a 3 cekyHan. CamobpbcHaykaTa ce
BKJII0UBA, C/1ef, KOETO ce 3KntouBa cnep 3 cekyHau. LED ancnneat mura net nbty, 3a Aa
NoKaxe, Ye 3aK/I0YBaHETO e HACTPOEHO.

+ [lokaTo e HaCTPOEHO 3aK/IoUBAHETO 3a MbTYBaHe, MPY HaTUCKaHe Ha NpeBKloYBaTeNa
3a nyckaHe LED gucnneat mura Tpu nbTy, 3a a Nokaxe, Ye camobpbCcHayukaTa e B
PeXIM Ha 3aKNiouBaHe 3a MbTyBaHe.

CbBETU 3A HAN-QOBPU PE3YNITATU

+  BuHaru 3agbpxaiite enekTpuyeckata camobpbCHauKa nog Npas brb CNPAMO KoXaTa,
3a fla MOXe bpbCHellaTa rMaBa fja ynpaxHABa paBHOMEPEH HaTUCK BbPXY KoXaTa.




BbJITAPCKIA

« CnyxeTe cvt c ymepeHM o 6aBHY ABMXeHUA. KpaTKnTe ABMXeHA B NpaBa NMHNA B
no-ynoputnte obnacT Morat Aa A0BeAaT 0 NO-TNaAKo 6pbCHEHE, 0cobeHO No
NIMHUATa Ha WiATa 1 bpaanyKata.

. HE BUMHANTE HafMIPHOTO TUCKY Ha LKiPY, W06 YHUKHYTW NOAPA3HEHHS i
MOLKOAKEHHA ronisok Intercept.

+  3abenexka: camobpbCHayKaTa e HanpaBeHa 3a U3MON3BaHe Nop Aylla NPV XenaHue.

noaAPbHXKKA HA BALWWATA CAMOBPbCHAYKA

«  Tpwxerte ce 3a Bawna ypep, 3a ga rapaHTupate gbnrata My pabora.

. Mpenopbysame Bu aa nouncrsate Bawma npofyKT cnep BCAKO U3NON3BaHe.

+  Haii-necHnAT 1 Xx1rneHeH HauuH 3a NOYNCTBaHE Ha ypeqa e fja U3nnakHeTe cnep
ynoTpe6a rnasata My C Tonna Boga.

. JipbxTe NpeBKOYBaTENA B NONOXeEHNe “N3KA.", KOraTo He A u3nonssare.

NPEAMNA3HN MEPKW NPU MO4YUCTBAHE

« CBanete Bb3enia Ha NNACTUHITE KAaTO HaTUCHeTe BYTOHIUTE 3a 0CBOGOXaBaHe OT BeTe
CTpaH Ha rnaBata 1 NoBAMTHEeTe Bb3esa Ha NiacTUHNTE Harope, 3a ja ro oThennTe ot
OTAENEHVUETO 33 KOCMM.

« V3TpbCKaiiTe M3nMWHUTE M36PbCHATV KOCMI U M3MNIaKHeTe NAaCTUHUTE C Tevala
BOAa.

+ HenouucTaiiTe 6pbCHELYNTE NNACTUHY C YeTKa.

+  TocTasete raBata KaTo C/IOKITE Bb3e/1a BbPXy OTAEIEHNETO 3a KOCMIA, HaTUCHEeTe
HapoNy 1 LWPaKHeTe Ha MACTO.

MNOYUCTBAHE HA TPUMEPA
+  Cma3BailTe 3b61Te Ha TPUMEpPa Ha BCEKY LWeCT Mecelja C Karnka MalvHHO Macno 3a
LWEBHN MaLNHN.

CMAHA HA MPEXXU N HOXKOBE

3a Aa rapaHTMparte NPOAbIXMTENHA M KauecTBeHa paboTa, NpenopbyBame Aa CMeHsTe
GpbCHeLMTE MPEXi 1 HoXYeTaTa Ha BCEKM 6 Mecelja.

NPU3HALN, NOACKA3BALLN HEOBXOAUMOCTTA OT CMAHA HA HOXKOBETE U

MPEXWUTE

«  Bb3ananenue: Mpu n3HoCBaHe Ha MpeXnTe MOXe [la NONYUYMTE KOXHO Bb3naneHue.

«  W3pbpnBaHe Ha Kocmu: [Py 3HOCBaHe Ha HOXOBETE, 6PbCHEHETO He e TONIKOBa 61130
70 KOXaTa 1 B1e MOXe Aa YCETUTE KaK HOXKOBETE 13AbprBaT BalLUTe KOCMU.

« M3HocBaHe: Bue moxeTe fa 3abenexuTe, 4e HoXOBeTe Ca U3xabeH Npe3 MpexuTe.

CMAHA HA MPEXXUTE

1. CBaneTe Bb3era Ha NNacTUHUTE KaTo HaTWCHeTe 6y TOHWUTe 3a 0CBOGOX/1aBaHe OT ABeTe
CTpaH Ha rnaBaTa 1 MoBAUTHeTe Bb3eNa Ha NNacTUHNTe Harope, 3a ja ro OTAennTe ot
OTAENEHUETO 3a KOCMN.
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2. [ocTaBeTe HOBMA Bb3eN Ha NNACcTUHATa B OTAENEHNETO 3a KOCMY, HaTUCHeTe Hagony n
wpakHeTe Ha MACTO.

CMAHA HA HOXOBETE
1. XBaHeTe HOXYeTaTa, KaKTo e MOKa3aHo 1 M 3abpranTe Harope. M3xsbprete
HOXueTara.

2. HatucHeTe HOBWA pe3ay Ha Bbpxa Ha ocumnatopa. 3abenexka: HE HaTuckaiTe
KpawilaTa Ha pe3aya, Thbil KaTo TOBa MOXe [la NPUUMHI NOBpesa.
3. MoxeTe ia HamepuTe pe3epBHU rMaBu Ha yebcaiita Ha Remington.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTHU

AKo baTepuATa Ha CaMOBPbCHAUKATa € HaMbIHO N3YepraHa UMM camobpbCHauKaTa He e
13M1013BaHa NPOABKUTENHO BpEME, Bb3MOXHO e CaMobpbCHayKaTa A4a He CTapTipa npu
pa6oTa ¢ Kaben. AKO TOBa Ce Cyu, 5-MUHYTHOTO GbP30 3apeXxAaHe Lie NO3BONN 3 MUHYTH
6pbCHeHe.

CBANIAHE HA BATEPUATA

CUnHoO NpenopbUNTeNHO € fa npesapexaalyara ce 6atepua fa 6bae cMeHeHa ot

cneymanmcrt. Yactute Ha Kopryca Ha camoBpbCHaYKaTa 1 MHCTPYMEHTUTE NMaT ocTpu

KpauLia, KoeTo MOXe a J0Beie 40 HapaHsABaHe, ako He PaBOTINTE BHIMATENHO C TAX.

+  batepuata Tpa6Ba fa 6bAe U3BajeHa Npean ypeabT Aa ce npeaaje 3a ckpar.

+ KoraTo oTcTpaHsBaTe 6aTepnaTa, ypeabT TpA6Ba Aa 6bAe U3KMIOUEH OT 3axpaHBaluata
mpexa.

1. Tnb3HeTe TpUMepa Harope 4O OTBOPEHO NOJIOKEHIE 1 CBASIETE €AWH BUHT C KpbCTata
rnasa.

2. Cmasnka oTBepTKa NpemaxHeTe 3afHnsA Kopryc.

3. CKpbCTara oTBepTKa NpemaxHeTe 8 BUHTA, 3a ja OTBOPUTE 3aAHaTa CTpaHa Ha
BBTPELIHNA KOPMYC.
CBaneTe 1 OTBOpETE AAPOTO OT CAaMOBPbCHAYKaATa, 3a fja OTKpueTe GatepunTe.

5. OTpexeTe NPOBOAHMKA, CBbP3BALL baTepuuTe C NnaTkata, M npemaxHete batepuure.

. Batepuute Tpa6Ba fia ce N3XBbPNAT 6e30MacHO.
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PELUKIINPAHE

2R

3a fa ce u36erHat eKonornyHM v 3apasHu Npobaemm nopaau Hannune
Ha onacHU Cyb6CTaHLMY, ypeanTe, akyMynaTopHUTE 1
HeaKyMynaTopHuTe 6atepun, 0603HaueHI C EANH OT TE31 CUMBONM, HE
TPsiGBa Aa Ce N3XBBPAAT 3ae[HO C HECOPTUPAHY OBLUMHCKN OTNAAbLN.
BuHaru n3xsbpaaiTe enekTPUYECKM 1 eNEKTPOHHN NPOAYKTY 1,
KbAETO € NPUNOKNMO, aKyMynaTOPHN 1 HeaKyMynaTopHu 6atepuu, Ha
NOAXOAALLO 0DULMANHO MACTO 3a PeLMKINpaHe/cbbupaHe.
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Ref. No. XF8505 / XF8705

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriinii disiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrii 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde Gretilmistir.
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